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Die andere
Zeitung

L’autre
journal

DIESE WOCHE:
CETTE SEMAINE:

nAlain Pichard erläu-
tert, warum Bildungs-

politik nicht in die kan-
tonale Verfassung gehört
und eine Annahme der
Bildungs-Initiative unsere
Schulen kaum besser
machen würde. Seite 7.

nAlain Pichard
explique pourquoi,

selon lui, il faudrait
s’opposer à l’initiative
cantonale sur la formation
soumise au vote en
septembre. Page 7.

Die Verkehrsbetriebe
Biel fahren ins digi-
tale Zeitalter: Ihre
neuen Informations-
Apps sind jedoch noch
nicht bei den Fahr-
gästen angekommen.
Seite 11.

Les Transports publics
biennois misent sur
le numérique pour
communiquer avec la
population. Mais le
premier bilan est peu
convaincant. Page 11.

PRODUKTION / PRODUCTION: HUA / MH / SF / JST / ZVG

EHC Biel-Trainer Christian Dubé war als Spieler ein
harter Hund. Mit den Seeländern will er diese Saison
Erfolge feiern – mit Freude und Arbeit. Seite 2.

L’entraîneur du HCB Christian Dubé en est
convaincu: à la veille de la reprise du championnat,
son équipe a retrouvé la joie de jouer. Page 2.

Der Maler
Ernst Müller
wäre heuer 100 Jahre
alt geworden.
Er hinterliess eine
vielseitiges Werk. Sein
Sohn Matthias Müller
und Ehefrau Elsbeth
zeigen 250 Bilder an
vier Standorten (hier
Galerie Mayhaus,
Erlach). Seite 5.

Le peintre de
Cerlier Ernst Müller
fut particulièrement
prolifique. Son fils
Matthias Müller et
son épouse Elsbeth
lui consacrent une
exposition et un livre
magnifiques. Page 5.

Pascale Güdel erhält den Bieler
Kulturpreis 2026. Das Porträt der
vieseitigen Bühnenfrau auf Seite 9.

Pascale Güdel recevra le Prix de la culture
2026 de Bienne. Portrait d’une amoureuse
du théâtre indépendant. Page 9.
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Unterschied ausmachen.»

Die Saison erklimmen.
Die Bieler Ambitionen will Dubé
Spiel für Spiel angehen. «Ich
habe die Mannschaft so zusam-
mengestellt, dass sie gut in die
Saison startet und ihr Niveau
möglichst lange halten kann.
Dafür will ich eine Mannschaft
in guter körperlicher Verfassung,
die im Dezember und Januar
ihre Bestform erreicht. Sonst hat
sie keine Chance. Wer den Gip-
fel erreichen will, muss wissen,
wie man die Saison erklimmt.»

Die Regular Season endet am
1. März 2027 in Lausanne. Die
Play-ins beginnen am 4. März,
die Playoff-Viertelfinals am 13.
März. Zwischen dem ersten Ein-
satz gegen Fribourg und diesem
Termin liegen 52 Spieltage, an
denen sich die Fortschritte des
EHC Biel messen lassen.

Den Reigen eröffnen.
Der EHC Biel muss intensiv
spielen, aber nicht ungeordnet.
Kämpferisch, aber nicht ner-
vös. Ambitioniert und zugleich
fähig, mit Höhen und Tiefen
umzugehen. Mit Fribourg-
Gottéron zum Auftakt in der
Tissot Arena steht gleich ein
erster Test an. Eine gute Gele-
genheit, zu prüfen, ob der EHC
Biel tatsächlich Haut undÜber-
zeugung gewechselt hat. n

THIERRY LUTERBACHER

Nichts deutet darauf hin,
und doch passt alles zusam-
men: Die National-League-
Saison 2026/2027 kann
beginnen. Sommer und Eis ge-
hören zu zwei Welten, die sich
eigentlich nicht überschnei-
den sollten. Dies kümmert
den Kalender der Schweizer
Eishockey-Meisterschaft aller-
dings herzlich wenig. In der
Vorbereitung gelang ein Auf-
takt nach Mass, gekrönt von
einem Pokal: Mit dem 6:2 Fi-
nalsieg gegen den EC Red Bull
Salzburg gewann der EHC Biel
den Red Bulls Salute.

«Wir haben Spiele auf sehr
hohem Niveau gezeigt. Das
ist ein Fundament, auf dem
wir aufbauen können», sagt
EHCBiel-TrainerChristianDubé.

Noch stehen zwei Vor-
bereitungsspiele an, am
4. September gegen die SCL
Tigers und am 10. September
gegen den SC Bern, bevor am
15. September in der Tissot
Arena die Saison beginnt.
Und um gleich mitten ins Ge-
schehen einzusteigen, wartet
niemandGeringerer als Fribourg-
Gottéron, der amtierende
Schweizer Meister. Danach fol-
gen zwei weitere Heimspiele:
am 19. September gegen
die SCL Tigers und am
22. September gegen den
HCAmbri-Piotta.

Spielfreude. Als der
Québecer am 21. Januar
2026 mitten in einer Krise
nach Biel kam, traf er auf
eine Mannschaft, der es an
Selbstvertrauen fehlte. Seine
Diagnose war unmissver-
ständlich: Das Problem war
nicht nur körperlicher oder
taktischer Natur, es steckte in
den Köpfen der Spieler. Die
Mannschaft hatte die Freude
am Spiel verloren.

«Ich glaube, sie hat sie
wiedergefunden», sagt Dubé.
«Die Spieler gehen mit viel
Schwung und Begeisterung
aufs Eis. Das ist eine lebendige
Mannschaft, während sie bei
meiner Ankunft ein wenig
tot war. Sie hatte ihre Seele,
ihren Herzschlag verloren,
sie war völlig platt.» Dubé als
sehr lebensfrohen Menschen

EISHOCKEY

Ein Spiel aufbauen
HOCKEY

Construire un jeu
Nach einer bewegten Saison startet
der EHC Biel mit einem Trainer in die
neue Meisterschaft, der eine einfache
Vorstellung von Eishockey durchsetzen
will: eine Philosophie des Spasses
und der Freude am Spiel.

on mouvementée, le HC Bienne aborde
mpionnat avec un entraîneur qui entend
ée simple du hockey: une philosophie
t et du plaisir de jouer.
ACHER

mais
saison
tional
encer.
ennent
ne de-
hevau-
ignore
t le ca-
cham-
suisse
y. Un

du feu
eu en
de de
é p a -
t i o n ,
vec un
r o -

phée à
la clef:

e n
s’im-

posant en finale face à
l’EC Red Bull Salzbourg,
le HC Bienne remporte le
Red Bulls Salute.

«Nous avons joué des
matchs de très haute qua-
lité. C’est une fondation sur
laquelle nous allons bâtir»,
observe l’entraîneur du HC
Bienne, Christian Dubé.

Deux matchs de prépara-
tion à venir, le 4 septembre
contre les SCL Tigers et le
10 septembre contre le CP
Berne, avant que débute la
saison à la Tissot Arena, le 15
septembre. Pour entrer im-
médiatement dans le vif du
sujet, rien de moins que Fri-
bourg-Gottéron, le champion
suisse en titre. À suivre, deux
autres matchs à domicile: les
SCL Tigers, le 19 septembre,
puis le HC Ambri-Piotta,
le 22 septembre.

Plaisir de jouer. Arrivé
à Bienne le 21 janvier 2026,
dans un contexte de crise,
le Québécois avait décou-
vert une équipe en manque
de confiance. Le diagnostic
était sans détour: le problème
n’était pas seulement phy-
sique ou tactique, il était dans
la tête des joueurs. L’équipe
avait perdu le plaisir de jouer.

«Je pense qu’elle l’a re-
trouvé», apprécie Christian
Dubé. «Les joueurs mettent
beaucoup d’entrain et d’en-
thousiasme sur la glace.
C’est une équipe qui est vi-
vante alors qu’elle était un

habe das traurig gemacht.
«Den ganzen Sommer über
war ich bei den Spielern. Sie
konnten meine Lebensfreude
sehen. Ich habe gerne Spass
und arbeite gleichzeitig sehr
hart.» Es war wichtig, dass sie
wieder Freude daran haben,
morgens aufzustehen und
gerne in die Eishalle zu kom-
men. «Das darf keine Last
sein. Sie müssen sich bewusst
sein, dass sie einen ausserge-
wöhnlichen Job haben.»

Emotionales Coaching.
Dubé hat hinter der Bande das
Gespür für das Spiel einge-
bracht. Sein Ansatz beschränkt
sich nicht auf taktische Sys-
teme. Er setzt auf emotionales
Coaching: die Stimmung in
der Garderobe spüren, Zwei-
fel wahrnehmen, Schweigen
verstehen, wissen, wann man
Druck machen und wannman
Luft lassen muss. Vertrauen
soll zum Fundament einer
eigenen Spielidentität werden.

«Ich bin in beide Richtun-
gen emotional: Ich kann la-
chen und ich kann weinen.
Ich glaube sogar, dass das eine
Stärke ist. Aber ich kann auch
sehr hart und fordernd sein.
HeuteMorgen im Training war
ich nicht zufrieden, und das
werden sie zu spüren bekom-
men. Emotionales Coaching
bedeutet, ebenso sehr Coach
wie Psychologe zu sein.»

Geistesblitz. Diese Iden-
tität hat Dubé bereits bei seiner
Ankunft skizziert. Sie beruht
auf der neutralen Zone, dem
Forechecking und dem Um-
schaltspiel. «Ich will, dass die
Mannschaft den Puck behält
und nicht versucht, ihn einfach
loszuwerden», erklärte er.

Der Satz bringt eine Philo-
sophie auf den Punkt: Der EHC
Biel darf nicht darauf warten,
dass das Spiel auf ihn zukommt.
Er muss es erzwingen, Druck
ausüben. Den Puck erobern,
bevor der Gegner seinen Spiel-
aufbau organisieren kann.
«Wenn wir nicht in Puckbesitz
sind, müssen wir alles tun, um
ihn zurückzugewinnen. Da bin
ich kompromisslos. Sobald wir
den Puck haben, gibt es über die
im Training eingeübten Abläufe
hinaus kreative Freiheit – und

peu morte à mon arrivée.
Elle avait perdu son âme,
son battement de cœur, elle
était à plat. Moi qui suis une
personne très vivante, ça
m’a chagriné de le consta-
ter. Tout l’été, j’étais aux
côtés des joueurs. Ils ont pu
voir ma joie de vivre. J’aime
m’amuser tout en travaillant
très fort. Il était important
qu’ils retrouvent le plaisir
de se lever le matin et d’être
heureux de venir à la pati-
noire. Ça ne doit pas être
un fardeau. Ils doivent être
conscients de faire un job ex-
traordinaire.»

Coaching émotionnel.
Christian Dubé a apporté
la mémoire du jeu derrière
le banc. Son approche ne
se limite pas aux schémas
tactiques. Il revendique un
coaching émotionnel: res-
sentir le vestiaire, percevoir
les doutes, comprendre les
silences, savoir quand pous-
ser et quand laisser respirer.
La confiance doit devenir le
socle d’une identité de jeu.

«Je suis émotionnel des
deux côtés: je peux rire et
je peux pleurer. Je pense
même que c’est une force.
Mais je peux être très dur et
très demandant. Ce matin à
l’entraînement, je n’étais pas
content, ils vont le savoir.
Le coaching émotionnel,
c’est d’être autant coach
que psychologue.»

Éclair de génie. Cette
identité, Christian Dubé
l’avait déjà esquissée lors de
son arrivée. Elle passe par la
zone neutre, le forechecking
et le jeu de transition. «Je veux
que l’équipe garde le puck et
ne cherche pas à s’en débarras-
ser», expliquait-il.

La phrase résume une phi-
losophie. Le HC Bienne ne
doit pas attendre que le jeu
lui arrive dessus. Il doit pro-
voquer. Mettre de la pression.
Récupérer la rondelle avant
que l’adversaire puisse organi-
ser sa sortie de zone. «Lorsque
l’on n’est pas en possession du
puck, il faut savoir tout faire
pour le récupérer. Là, je suis
intransigeant. Par contre, une
fois en possession du puck, au-
delà des schémas pratiqués à
l’entraînement, il y a la liberté
créative et je n’ai bien sûr rien
contre un éclair de génie.»PH
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Arrivée spectaculaire.
Un peu plus de sept mois
plus tard, Christian Dubé,
49 ans, peut désormais tra-
vailler dans la durée. Il ne
s’agit plus de sauver une
saison, mais d’en construire
une. Pour y contribuer,
il peut miser sur l’arrivée
spectaculaire de l’attaquant
canadien Jeff Skinner, 34
ans, plus de 1100 matchs
et plus de 370 buts en
NHL, sous contrat avec le
HC Bienne jusqu’à la fin
de la saison.

Son palmarès et son ex-
périence donnent immédia-
tement une autre épaisseur
à l’attaque biennoise. «Oui,
Jeff Skinner est un très
bon joueur, mais je ne le
traiterai pas différemment
de mes autres joueurs. Un
joueur offensif comme lui
peut faire la différence à
chaque instant.»

Escalader la saison.
Les ambitions biennoises,
Christian Dubé dit qu’il
les vivra match après
match. «J’ai bâti l’équipe
pour avoir un bon début
de saison et rester à ni-
veau le plus longtemps
possible. Pour cela, je
veux une équipe en bonne
condition physique qui
arrive en décembre et
janvier au meilleur de sa
forme. Sinon elle n’a au-
cune chance. Pour arriver
au sommet, il faut savoir
escalader la saison.»

La saison régulière
s’achèvera le 1er mars 2027
à Lausanne. Les play-in
commenceront le 4 mars
et les quarts de finale des
play-off débuteront le 13
mars. Entre le premier en-
gagement contre Fribourg
et cette échéance, il y aura
52 journées pour mesurer la
progression du HC Bienne.

Ouvrir le bal. Le HC
Bienne devra être intense,
mais pas désordonné. Com-
batif, mais pas fébrile. Am-
bitieux, et capable de gérer
les hauts comme les bas.
Avec Fribourg-Gottéron à
la Tissot Arena pour ouvrir
le bal, ce rendez-vous fera
office de premier test. Une
belle manière de vérifier si
le HC Bienne a changé de
peau et de conviction. n

Christian Dubé:
«Wir müssen stark
beginnen und im
Dezember und Januar
die Bestform erreichen.»

Christina Dubé: «J’ai bâti
l’équipe pour avoir un
bon début de saison et
rester à niveau le plus
longtemps possible».

Interruption du trafic ferroviaire Sonceboz-Sombeval–Moutier
du 8 septembre 2026 à 4h00 au 4 septembre 2027 à 4h00.

Les trains des lignes R41/R42 Biel/Bienne–Malleray-Bévilard(–Moutier) et R42 Sonceboz-Sombeval–Moutier sont supprimés entre
Sonceboz-Sombeval et Moutier. Pendant la même période, le trafic ferroviaire CJ est également interrompu entre Tavannes et Tramelan.
Des bus de remplacement circulent comme suit:
• Bus de remplacement EV8 Sonceboz-Sombeval, gare–Moutier, gare;
• Bus de remplacement EV9 Sonceboz-Sombeval, gare–Malleray, gare/Gd-Rue;
• Bus de remplacement EV7 Sonceboz-Sombeval, gare–Tramelan, Dessous et, jusqu’au 3 janvier 2027, Tramelan, gare;
• Bus de remplacement EV1 Tavannes, Rue des Eaux–Tramelan, Dessous(–Tramelan, gare)(–Les Reussilles, gare).

Nous vous recommandons de consulter l’horaire en ligne avant chaque voyage sur CFF.ch ou dans l’application Mobile CFF.
Nous vous remercions de votre compréhension.
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17.30Uhr), gefolgt von einem
Konzert mit Klavierwerken
von Robert Schumann,
Ludwig van Beethoven und
Francis Poulenc.

Junge Talente. «Es ge-
hört bei uns auch zur Tra-
dition, junge musikalische
Talente einzuladen», be-
tont Vasylyeva. Bevor sie sie
einlädt, spricht die in Biel
lebende ukrainische Berufs-
musikerin mit den Lehrperso-
nen dieser jungen Virtuosen
sowie mit deren Eltern. Die
Ehre wird der jungen Geige-
rin Eloisa Aubert, erst gerade
12 geworden, aus Luxemburg
zuteil. Sie ist Preisträgerin
zahlreicher renommierter
Wettbewerbe in Europa und
tritt bereits als Solistin in
zahlreichen europäischen
Konzertsälen auf. An ihrer
Seite ist Antonio Pavan aus
Italien. Der junge Pianist
war unter anderem Preis-
träger des Internationalen
Wettbewerbs Jeune Chopin
in Lugano unter dem Vor-
sitz der berühmten Pianistin
Martha Argerich aus Argenti-
nien. Das Konzert findet am
8. September, zwei Tage vor
Pavans 13. Geburtstag um
18.30 Uhr statt. Vasylyeva:
«Diese beiden sind keine kurz-
lebigen Wunderkinder. Eloisa
und Antonio stehen vor viel-
versprechenden Karrieren.»n

VON MOHAMED HAMDAOUI

Seit 2012 fördert das
Festival ArtDialog die Ex-
zellenz. Das Motto? «Die
Kunst ist der kürzeste Weg
zu einem gegenseitigen Ver-
ständnis der Völker.» Wäh-
rend die Veranstaltung in
der Vergangenheit auch
den bildenden Künsten viel
Raum gewährte, steht dieses
Jahr vor allem die klassische
Musik im Mittelpunkt.

Musikalische Salons.
Nachdem die Konzerte in
verschiedenen Sälen stattge-
funden haben, zuletzt im Fa-
relsaal, werden sie dieses Jahr
im Robert-Saal des Neuen
Museums Biel (NMB) durch-
geführt. «Das Museumsteam
möchte aus diesem Saal einen
echten, lebendigen Kulturort
machen, an dem Konzerte
und andere Veranstaltungen
stattfinden. Für mich ist es
inspirierend, Menschen zu
begegnen, die diese Vision
teilen: Gegenseitiges Ver-
ständnis ist für die Entste-
hung echter Kulturprojekte
unerlässlich», erklärt die
künstlerische Leiterin Svet-
lana Vasylyeva. «Die Atmo-
sphäre des Museums führt
uns zurück zur Tradition der
Salons, aus der die Kammer-

KLASSISCHE MUSIK

Jugend und Exzellenz
MUSIQUE CLASSIQUE

Jeunesse et excellence
Die neue Ausgabe von ArtDialog findet
vom 4. September bis 1. Dezember im
Neuen Museum Biel statt. Eine Gelegen-
heit, renommierte Virtuosen und einige
junge Ausnahmetalente zu hören.

La nouvelle édition d’ArtDialog
se déroulera du 4 septembre au
1er décembre au Nouveau Musée Bienne.
L’occasion d’entendre des virtuoses
confirmés et quelques jeunes prodiges.

PAR MOHAMED HAMDAOUI

Depuis 2012 le festival
ArtDialog promeut l’excel-
lence. Sa devise? «L’art est le
plus court chemin vers une
compréhension mutuelle
des peuples.» Si dans le
passé, cet événement a aussi
accordé la part belle aux arts
plastiques, cette année, il
sera en grande partie consa-
cré à la musique classique.

Salons musicaux. Après
s’être tenus dans diverses
salles, dont récemment la
Maison Farel, les concerts
se dérouleront cette année
dans la Salle Robert du Nou-
veau Musée Bienne (NMB)
«L’équipe du musée est très
ouverte et souhaite faire de
cette salle un véritable lieu
culturel, vivant, accueillant
des concerts et d’autres évé-
nements. Pour moi, il est
particulièrement inspirant
de rencontrer des personnes
qui partagent cette vision:
cette compréhension mu-

musik hervorgegangen ist,
für die wir uns heute ein-
setzen.» Die Wahl dieses
Ortes verbindet somit ein
historisches Erbe mit einer
zeitgenössischen kulturellen
Vision. «Für ein Kammermu-
sikkonzert genügt es nicht,
einen verfügbaren Saal zu fin-
den: Man muss den richtigen
Ort finden, einen Raum, der
selbst Teil des künstlerischen
Projekts wird.»

Guter Ruf. Dank ihres
Netzwerks und ihres Ad-
ressbuchs ist es Vasylyeva
erneut gelungen, ein attrak-
tives Musikprogramm mit
Grössen der Kammermusik
zusammenzustellen. «Dieses
Festival geniesst weit herum
einen sehr guten Ruf. Das
macht es leichter, Künstler
nach Biel zu holen.» Auf dem
Programm steht unter ande-
rem ein vielversprechender
«Wiener Salon» (18. Septem-
ber um 17.30 Uhr), bei dem
der Violinist Sergej Krylov,
die Pianistin Beatrice Ma-
gnani und der Schauspieler
Robert Bouvier ihre Talente
vereinen und Musik mit Le-
sungen von Gedichten Rai-
ner Maria Rilkes verbinden.
Ein weiterer Höhepunkt: die
Führung «Dora Neuhaus und
die Mode» (30. Oktober um

tuelle est indispensable à la
création de véritables pro-
jets culturels, explique la di-
rectrice artistique Svetlana
Vasylyeva. «L’atmosphère
du musée nous ramène à la
tradition des salons, dont
est issue la musique de
chambre que nous défen-
dons aujourd’hui.» Le choix
de ce lieu réunit ainsi un
héritage historique et une
vision culturelle contem-
poraine. «Pour un concert
de musique de chambre, il
ne suffit pas de trouver une
salle disponible: il faut trou-
ver le lieu juste, un espace
qui devient lui-même une
partie du projet artistique»,
poursuit-elle.

Bonne réputat ion.
Grâce à ses réseaux et à son
carnet d’adresses, Svetlana
Vasylyeva a de nouveau
réussi à afficher un pro-
gramme musical alléchant
avec des pointures de la mu-
sique de chambre. «Ce festi-
val a acquis loin à la ronde
une très bonne réputation.
Cela permet plus facile-
ment à des artistes de venir
à Bienne.» Au programme
notamment, un «Salon
viennois» alléchant (18 sep-
tembre à 17 heures 30),
durant lequel le violonistePH
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Sergej Krylov, la pianiste
Beatrice Magnani et le comé-
dien Robert Bouvier uniront
leurs talents pour conju-
guer musique et lectures
de poèmes de Rainer Maria
Rilke. Autre temps fort: La
visite guidée (30 octobre à
17 h 30 consacrée au thème
«Dora Neuhaus et la mode»,
suivie d’un concert tour-
nant autour de pièces pour
piano de Robert Schumann,
Ludwig van Beethoven et
Francis Poulenc.

Violoniste et pianiste.
«Nous avons aussi pour tra-
dition d’inviter de jeunes
talents musicaux», insiste
Svetlana Vasylyeva. Avant
de les inviter, cette violo-
niste professionnelle ukrai-
nienne établie à Bienne
prend le soin de discuter
avec les professeurs de ces
jeunes ainsi qu’avec leurs
parents. Cet honneur re-
viendra à la violoniste Eloisa
Aubert (12 ans). Lauréate de
nombreux concours pres-
tigieux en Europe, elle se
produit déjà comme soliste
dans de nombreuses salles
européennes. À ses côtés,
Antonio Pavan. Âgé bien-
tôt de 13 ans, ce pianiste
a notamment été lauréat
du Concours International
Jeune Chopin de Lugano
sous la présidence de la cé-
lèbre pianiste Martha Ar-
gerich. Cet événement se
déroulera le 8 septembre
à 18 heures 30. «Ces deux
jeunes ne sont pas des pro-
diges éphémères. Eloisa et
Antonio sont promis à de
belles carrières.» n

Die Violinistin
Eloisa Aubert, 12, und

der Pianist Antonio
Pavan, bald 13, treten

bei ArtDialog
gemeinsam auf.

La violoniste
Eloisa Aubert (12 ans)
et le pianiste Antonio
Pavan (bientôt 13 ans)
se produiront ensemble.
à ArtDialog.

Frische-Aktion
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Alle Standorte und Öffnungszeiten finden Sie unter volg.ch. Dort können Sie auch unseren wöchentlichen Aktions-Newsletter abonnieren. Versand jeden Sonntag per E-Mail.
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Folgende Wochenhits sind in kleineren Volg-Läden evtl. nicht erhältlich:

Montag, 31.8. bis
Samstag, 5.9.26

AbMittwoch

Agri Natura
Schweinsplätzli
Nierstück, per 100 g

Appenzellerin
Elegant
200 g

Desperados Bier
Dose, 6 x 50 cl

Energizer Batterien
div. Sorten, z.B.
Max AA, Packung 8 Stück + 4

Familia
Müesli
div. Sorten, z.B.
c.m. plus Waldbeeren,
2 x 600 g

Gifflar
Zimtröllchen
260 g

Lavallée-Trauben
Frankreich, per kg

Maoam
Fruchtgummi
div. Sorten, z.B.
MaoMix, 250 g

Old El Paso
div. Sorten, z.B.
Wrap Tortillas,
2 x 350 g

Stalden
Crème
div. Sorten, z.B.
Vanille, 470 g

Uva Italia
Italien, per kg

Vega del Rayo
Rioja DOCa
Vendimia
Seleccionada
Spanien, 75 cl, 2023

Volg
Vitamin Active
Drachenfrucht, 6 x 50 cl

Volg
Wattepads rund
3 x 80 Stück

Wander
Ovo Drink
5 dl

Dr. Oetker
Pizza
Ristorante
div. Sorten, z.B.
Prosciutto, 340 g

Volg
Kaffee-
kapseln
div. Sorten, z.B.
Lungo Crema,
2 x 20 Kapseln

A. Vogel
Santasapina
Husten-Bonbons,
2 x 100 g

Always
div. Sorten, z.B.
Slipeinlage normal,
56 Stück

Biotta Frucht-
oder Gemüsesäfte
div. Sorten, z.B.
Rüebli, 50 cl

Kambly Biscuits
div. Sorten, z.B.
Petit Beurre,
2 x 160 g

Kleenex
Original Duo
2 x 72 Blatt

Munz Schokolade
div. Sorten, z.B.
Branche weiss,
33 x 23 g

Nissin Soba
div. Sorten, z.B.
Soba Cup Classic,
90 g

S. Pellegrino
6 x 125 cl

4.95
statt 6.60

13.30
statt 17.80

artdialog.ch

http://artdialog.ch
http://volg.ch
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Warum Präparate oft nicht erhältlich sind und
was Apotheken unternehmen, damit Patientinnen

und Patienten trotzdem versorgt werden.

ARZNEIMITTELVERSORGUNG

Wenn das Medikament fehlt

Wer in der Apotheke
ein Rezept einlöst, erwartet
einen simplen Ablauf: Medi-
kament behändigen, bezah-
len, nach Hause gehen. Doch
immer häufiger beginnt hin-
ter dem Verkaufstresen erst
die eigentliche Arbeit. «Die-
ses Präparat ist momentan
nicht lieferbar.» Ein Satz,
den Apothekerinnen und
Apotheker ihren Kundinnen
und Kunden immer öfter
mitteilen müssen.

«Die Versorgungslage bei
Arzneimitteln bleibt auch in
der Schweiz angespannt», er-
klärt Peter Durtschi von der
Battenberg-Apotheke. Zwar
hat sich die Situation bei le-
benswichtigen Medikamen-
ten 2025 gegenüber 2023
leicht verbessert. Mit 218
gemeldeten Versorgungsstö-
rungen blieb die Zahl aber
auf hohem Niveau.

Vielfältige Gründe.
«Die Gründe sind vielfäl-
tig», so der Apotheker wei-
ter. Die Herstellung vieler
Wirkstoffe und Medika-
mente konzentriert sich
auf vergleichsweise wenige
Hersteller und Produktions-
standorte. Fällt eine Fabrik
wegen eines technischen
Problems, Qualitätsmangels
oder fehlender Rohstoffe
aus, kann dies deshalb
Auswirkungen auf zahlrei-

che Länder haben. Hinzu
kommen unterbrochene
Lieferketten, begrenzte Pro-
duktionskapazitäten und
geringe Lagerbestände.
«Auch wirtschaftliche Fak-
toren spielen eine Rolle:
Gerade günstige, seit Jah-
ren etablierte Medikamente
sind für Hersteller oft wenig
rentabel», gibt Durtschi
zu bedenken.

Besonders problema-
tisch sei, dass ausgerechnet
häufig benötigte Arzneimit-
tel betroffen sein können
– etwa Antibiotika oder Me-
dikamente für chronische
Erkrankungen. Bei man-
chen Therapien lässt sich
ein Präparat problemlos
durch ein anderes ersetzen.
Bei anderen ist ein Wech-
sel komplizierter und muss
sorgfältig geprüft werden.

Apotheke als Krisen-
managerin. Für Patientin-
nen und Patienten ist der
Engpass meist erst sichtbar,
wenn sie vor dem leeren
Regal stehen. Für das Apo-
thekenteam beginnt die Ar-
beit dagegen bereits vorher.
Durtschi: «Ist ein Medika-
ment nicht erhältlich, wird
zunächst geprüft, ob eine
andere Packungsgrösse oder
ein Präparat mit demselben
Wirkstoff verfügbar ist. Je
nach Situation kommen

VON
MICHÈLE

MUTTI SOW

En déposant une ordon-
nance à la pharmacie, on s’at-
tend à une procédure simple:
récupérer le médicament et
rentrer chez soi. Mais c’est
souvent derrière le comptoir
que commence alors le véri-
table travail. «Ce produit n’est
actuellement pas disponible.»
Une phrase que les pharma-
ciens entonnent toujours plus.

«La situation de l’approvi-
sionnement en médicaments
reste tendue en Suisse aussi»,
explique Peter Durtschi de la
pharmacie Battenberg. Bien
que la situation concernant
les médicaments essentiels se
soit légèrement améliorée en
2025 par rapport à 2023, elle
est toujours compliquée avec
218 perturbations d’approvi-
sionnement signalées.

Des raisons diverses.
«Les raisons sont multiples»,
poursuit le pharmacien. La fa-
brication de nombreux prin-
cipes actifs et médicaments
se concentre chez un nombre
restreint de fabricants et de
sites de production. Quand
une usine est hors service
en raison d’un problème
technique, d’un défaut de
qualité ou d’un manque de
matières premières, cela peut
entraîner des répercussions
dans de nombreux pays. À
cela s’ajoutent des chaînes
d’approvisionnement inter-

rompues, des capacités de
production limitées et de
faibles niveaux de stocks.
«Des facteurs économiques
jouent également un rôle:
les préparations bon marché,
commercialisées depuis des
années, sont souvent peu ren-
tables pour les fabricants», fait
remarquer le pharmacien.

Et ce sont justement les
médicaments les plus cou-
ramment utilisés, comme
les antibiotiques ou les trai-
tements destinés aux mala-
dies chroniques, qui peuvent
poser problème. Dans certains
cas, une médication peut être
remplacée sans difficulté par
une autre. Dans d’autres, ce
changement s’avère plus com-
plexe et doit faire l’objet d’une
évaluation minutieuse.

La pharmacie, ges-
tionnaire de crise. Pour
les patients, la pénurie n’est
généralement visible que lors-
qu’ils font face à un rayon
vide. Pour l’équipe de la phar-
macie, en revanche, le travail
commence bien avant. Peter
Durtschi : «Quand un médi-
cament n’est pas disponible,
on vérifie d’abord s’il existe
un autre conditionnement ou
une autre préparation avec le
même principe actif. Selon la
situation, on peut également
envisager un autre médica-
ment, une consultation avec

le médecin traitant ou, dans
des cas exceptionnels, une im-
portation depuis l’étranger.»

Il ne s’agit pas simplement
de délivrer n’importe quel
produit similaire. «Il faut tenir
compte du principe actif, de
la posologie, de la forme galé-
nique et de la situation du pa-
tient. Quand un changement
de traitement s’avère incon-
tournable, cela peut nécessiter
de consulter le prescripteur.»
Ce qui induit une charge de
travail supplémentaire pour la
pharmacie: contacter les gros-
sistes, rechercher les stocks
d’autres fournisseurs, étudier
les alternatives, vérifier les
ordonnances, aviser les méde-
cins et informer les patients.

Loi sur les produits
thérapeutiques. Le pro-
blème est reconnu au niveau
politique. En mars 2026, le
Conseil fédéral a adopté un
plan global visant à améliorer
l’approvisionnement, qui pré-
voit notamment un meilleur
suivi de la situation, un assou-
plissement des règles d’impor-
tation et d’accès au marché,
ainsi que des mesures concer-
nant les médicaments parti-
culièrement importants. En
juin 2026, le Conseil fédéral
a par ailleurs ouvert la consul-
tation relative à une révision
de la loi sur les produits théra-
peutiques. Depuis juin 2026,
le bureau de notification des
médicaments mise aussi sur
un suivi plus proactif. De
plus, une liste des produits
indisponibles figure sous:
drugshortage.ch n

Der Bundesrat unterstützt
das Ziel, die Entschädigungen
der Geschäftsleitungs- und
Verwaltungsratsmitglieder der
Krankenversicherer für ihre
Tätigkeiten im Bereich der
obligatorischen Krankenpfle-
geversicherung zu begrenzen.
Dies erläutert er in seiner Stel-
lungnahme zu einem Bericht
der Kommission für soziale
Sicherheit und Gesundheit
des Nationalrates, den er im
Rahmen seiner Sitzung vom
12. August gutgeheissen hat.
Der Bundesrat beantragt,
auf die Vorlage einzutreten,
spricht sich aber für einen
vereinfachten Mechanismus
zur Festlegung der Höchstent-
schädigungen aus.

«Wer regelmässig Medi-
kamente einnehmen muss,
bestellt seine Dauermedika-
tion am besten frühzeitig –
idealerweise 20 bis 30 Tage,
bevor die letzte Packung auf-
gebraucht ist. Lieferengpässe
können dazu führen, dass ein
bestimmtes Präparat nicht
sofort verfügbar ist. So bleibt
dem Apothekenteam genü-
gend Zeit, das Medikament
zu beschaffen oder mit dem
Patienten oder der Patientin
nach einer Alternative zu su-
chen. Dennoch sollten keine
unnötigen Vorräte angelegt
werden. Eine rechtzeitige Be-
stellung hilft bereits dabei,
die Versorgung der Therapie
zuverlässig sicherzustellen.»

auch ein anderes Präparat,
eine Rücksprache mit der be-
handelnden Ärztin oder dem
Arzt oder – in Ausnahme-
fällen – ein Import aus dem
Ausland infrage.»

Dabei geht es nicht einfach
darum, «irgendein ähnliches
Medikament» abzugeben.
Durtschi: «Wirkstoff, Do-
sierung, Darreichungsform
und individuelle Situation
müssen berücksichtigt wer-
den. Bei einem notwendigen
Therapiewechsel kann eine
Rücksprache mit der ver-
schreibenden Person erfor-
derlich sein.»

Für Apotheken bedeutet
das zusätzlichen Aufwand:
Lieferanten kontaktieren,
Bestände anderer Anbieter
suchen, Alternativen abklä-
ren, Rezepte prüfen, Ärztin-
nen und Ärzte kontaktieren
und die Patientinnen und
Patienten informieren.

Heilmittelgesetz. Auch
auf politischer Ebene ist
das Problem erkannt. Im
März 2026 verabschiedete
der Bundesrat ein umfas-
sendes Konzept zur Ver-
besserung der Versorgung.
Geplant sind unter ande-
rem eine bessere Überwa-
chung der Versorgungslage,
erleichterte Einfuhr- und
Marktzugangsregeln sowie
Massnahmen für besonders
wichtige Medikamente. Im
Juni 2026 eröffnete der Bun-
desrat zudem die Vernehm-
lassung zu einer Revision
des Heilmittelgesetzes und
seit Juni 2026 setzt die Mel-
destelle Heilmittel auf ein
proaktiveres Monitoring.
Unter www.drugshortage.
ch findet sich eine Liste
in der Schweiz fehlender
Medikamente. n

DER RAT LE CONSEIL

Peter Durtschi, Apotheker/pharmacien,
pharmacie Battenberg-Apotheke

VON
MICHÈLE

MUTTI SOW

Pourquoi certains médicaments sont indisponibles
et mesures prises par les pharmacies pour que les

patients puissent tout de même les obtenir.

Le Conseil fédéral soutient
l’objectif visant à limiter les
rémunérations des membres
de la direction et du conseil
d’administration des assu-
reurs-maladie pour leurs ac-
tivités dans le domaine de
l’assurance obligatoire des
soins. Il l’explique dans sa
prise de position sur un rap-
port de la Commission de la
sécurité sociale et de la santé
publique du Conseil natio-
nal, qu’il a approuvé lors
de sa séance du 12 août. Le
Conseil fédéral propose d’en-
trer en matière sur le projet,
mais se prononce en faveur
d’un mécanisme simplifié
pour fixer les rémunérations
maximales.

NEWS

«Les personnes devant
prendre régulièrement des mé-
dicaments ont tout intérêt à
commander leur traitement de
fond suffisamment tôt, idéale-
ment 20 à 30 jours avant que la
dernière boîte ne soit épuisée.
Des pénuries d’approvision-
nement peuvent empêcher la
disponibilité immédiate d’un
médicament donné. L’équipe
de la pharmacie dispose ainsi
de suffisamment de temps pour
se procurer le médicament ou
rechercher une alternative avec
le patient. Il ne faut toutefois
pas constituer de stocks inu-
tiles. Une commande passée à
temps suffit à garantir de ma-
nière fiable l’approvisionne-
ment nécessaire au traitement.»

APPROVISIONNEMENT EN MÉDICAMENTS

Quand un médicament manque

0842 24 24 24

BIEL / BIENNE
Amavita Apotheke Stern
Ghaemi Fatemeh

Collègegasse 17
058 851 32 35

Apotheke zur Mühlebrücke
Jolissaint Fernand

Kanalgasse 1
032 322 41 40

Battenberg Apotheke
Durtschi Peter

Mettstrasse 144
032 341 55 30

Apotheke Dr. Hysek
Dr. Hysek Cédric

Bözingenstr. 162
032 345 22 22

Dufour Apotheke
Boillat Yves

Rue Dufour 89
032 342 46 56

Medbase Apotheke Biel Bahnhof
Hänni Gaëlle

Bahnhofplatz 10
032 323 11 23

BRÜGG

Dorfapotheke Brügg
Bron Senne

Bielstrasse 12
032 373 14 60

NIDAU
Schloss Apotheke Nidau
Gosteli Chiorean Ana

Hauptstrasse 30
032 331 93 42

IPSACH
Dorf Apotheke Ipsach
Koch Andreas

Hauptstrasse 17
032 333 15 33

LYSS
Apotheke Lyssbach
Arnold Dominik

Steinweg 26
032 384 54 54

Bahnhof-Apotheke Lyss
Friedli Daniela

Bahnhofstrasse 6
032 384 13 70

AARBERG
ToppharmApotheke im Stedtli
Thomet Angela

Stadtplatz 52
032 391 71 61

ToppharmApotheke im Center
Laubscher Daniela

Bahnhofstrasse 11
032 391 71 67www.notfall-biel.ch | www.urgences-bienne.ch

24 Stunden | 24 heures
NOTDIENSTAPOTHEKE PHARMACIE DE GARDE

IHRE APOTHEKE –

VOTRE PHARMACIE –

die erste Anlaufstelle für
alle Gesundheitsfragen.

pour toute question de santé.

http://www.notfall-biel.ch
http://www.urgences-bienne.ch
http://drugshortage.ch
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blieb sich aber stets treu.
Er arbeitete eigenständig
an seinem Werk, in dessen
Zentrum die Natur und der
Mensch stehen. «Er malte,
was er in äusseren oder inne-
ren Bildern sah und erlebte,
was ihn interessierte, was er
liebte. Er vermied jede grad-
linig-zeitliche Evolution»,
erläutert Denaro. «Vielmehr
wollte er sein Werk von der
menschlichen Mitte aus ra-
dial, in steter Gleichzeitigkeit
verstanden wissen.»

Fechter. Ernst Müller
war ein Meister der Farben
und des Lichts. Die Bilder
scheinen aus sich heraus zu
leuchten, was ihnen eine
einzigartige Frische verleiht.
Die von ihm gewählte Tech-
nik war fast ausschliesslich
Öl auf Holzfaserplatte (Pava-
tex). «Mein Vater arbeitete
stets frei, ohne Vorzeich-
nung, über die gesamte
Bildfläche hinweg, auch bei
grossformatigen Bildern»,
berichtet Sohn Matthias.
«Wie ein Fechter führte er
den Malpinsel einem Degen
gleich, während er stetig vor
und zurücktänzelte … und
zu meinem Erstaunen ein
Bild entstand.»

Weil Müller s ich
dem Mainstream der
gegenwärtigen Kunstszene
entzog, strahlte das Werk
«nur» regional aus, was sei-
nen Wert in keinster Weise
schmälert. Seine Bilder ver-
trieb er über eigene Kanäle, in
Vinelz und Tschugg betrieb
er Galerien. Trotzdem konnte
er die sechsköpfige Familie
stets ernähren. Buchautorin
Denaro und das Aussteller-
Ehepaar finden: «Es ist an
der Zeit, sein Schaffen
der breiten Öffentlichkeit
zugänglich zu machen.» n
ernst-mueller.ch

VON HANS-UELI AEBI

Was haben der Maler Vin-
cent van Gogh, der Schrift-
steller Franz Kafka und der
Komponist Franz Schubert ge-
meinsam? Siewurden erst nach
ihrem Tod berühmt. Ähnliches
könnte dem Erlacher Maler
Ernst Müller widerfahren.

Natur und Mensch.
Zu seinem 100. Geburts-
tag wird eine repräsentative
Auswahl seiner Gemälde
gezeigt, in Erlach (u. a. Ga-
lerie Mayhaus), Vinelz und
Tschugg: «Die Ausstellung
bietet einen Überblick über
sein künstlerisches Werk,
das bisher im Verborgenen
geblieben ist und über 4000
Gemälde umfasst», sagen
Sohn Matthias Müller und
seine Ehefrau Elsbeth. Es sind
Landschaften, Figurenbilder,
Porträts, innere Gesichter
und Abstraktionen. «Wir sind
überzeugt, dass dieses Werk
eine Zukunft hat und ein viel
breiteres Publikum verdient»,
erklärt das Ehepaar. Gezeigt
werden 250 Werke, «die Aus-
wahl war eine Qual, aber
auch inspirierend.»

Die Erbengemeinschaft
Ernst Müller stellt alle zwei
Jahre Werke des Malers aus,
bisher jeweils im Tandem
mit anderen Künstlern. «Zu
seinem 100. Geburtstag woll-
ten wir etwas Spezielles auf

MALEREI

Der Erlacher «van Gogh»
PEINTURE

Le «van Gogh» de Cerlier
Der Maler Ernst Müller hinterliess
4000 Bilder, eine Auswahl wird bis
20. September an vier Standorten gezeigt,
dazu erschien ein prächtiger Bildband.

Ernst Müller a laissé derrière lui 4000
tableaux. Une sélection est présentée
jusqu’au 20 septembre dans quatre lieux
différents. Un magnifique ouvrage illus-
tré accompagne l’exposition.

PAR HANS-UELI AEBI

Qu’ont en commun van
Gogh, Kafka et Schubert? Ils ne
sont devenus célèbres qu’après
leur mort. Il pourrait arriver
quelque chose de semblable au
peintre de Cerlier Ernst Müller.

Nature et être humain.
À l’occasion du centième an-
niversaire de sa naissance, une
sélection de ses peintures est
présentée à Cerlier (notam-
ment à la Galerie Mayhaus), à
Vinelz et à Tschugg. «L’exposi-
tion donne un aperçu de son
œuvre artistique, qui est restée
jusqu’à présent dans l’ombre
et comprend plus de 4 000
tableaux», expliquent son fils
Matthias Müller et son épouse
Elsbeth. Des paysages, des
peintures figuratives, des por-
traits, des visages intérieurs et
des abstractions. «Cette œuvre
a un avenir et mérite de tou-
cher un public plus large.» Au
total, 250 œuvres sont présen-
tées. «La sélection a été un vé-
ritable supplice, mais aussi une
source d’inspiration.»

Ses héritiers organisent
tous les deux ans une expo-
sition des œuvres du peintre,
jusqu’ici toujours en asso-
ciation avec celles d’autres
artistes. «Pour son centième
anniversaire, nous voulions
organiser quelque chose de

die Beine stellen, daher eine
exklusive Ausstellung.» Be-
gleitet wird sie von einem
prächtigen Bildband «Sym-
phonie der Vieleinheit»,
gestaltet von Kunsthistori-
kerin Dolores Denaro, unter
anderem von 2002 bis 2011
Direktorin des Centre
PasquArt in Biel.

Eigenständig. Ernst
Müller wurde 1926 geboren.
Er verbrachte seine Jugend
in Bern, sein Vater leitete
ein Mädchenheim. Nach der
Schule besuchte er die Kunst-
gewerbeschule in Bern. Da-
nach folgten Aufenthalte an
den «Beaux-Arts» in Genf und
Florenz, Studienreisen nach
Neapel, Rom, Paris, Südfrank-
reich, Deutschland, Spanien,
Türkei und Ostafrika. Er kam
1949 nach Erlach, heiratete
Erika Zwahlen, selber einemu-
sisch begabte Frau, vier Kin-
der wurden geboren. «Unsere
Eltern arbeiteten in seltener
Kameradschaft und Freund-
schaft mit Begeisterung, ge-
genseitigem Verständnis und
grossem Durchhaltevermö-
gen in schönen und schwe-
ren Zeiten», schreiben die
Nachkommen. 2002 ist der
Maler gestorben.

Müller liess sich von Fer-
dinand Hodler, Cuno Amiet,
Claude Monet, Edouard
Manet, Paul Cézanne oder
Paul Gauguin inspirieren,

particulier, d’où cette exposi-
tion exclusive.» Celle-ci est ac-
compagnée d’un magnifique
ouvrage illustré intitulé Sym-
phonie de la multiplicité,
conçu par l’historienne d’art
Dolores Denaro, qui a notam-
ment été directrice du Centre
PasquArt de 2002 à 2011.

Indépendant. Ernst Mül-
ler est né en 1926. Il a passé sa
jeunesse à Berne, où son père
dirigeait un foyer pour jeunes
filles. Après l’école, il fréquenta
l’École des arts et métiers de
Berne. Il poursuivit ensuite sa
formation aux «Beaux-Arts»
à Genève et à Florence, ainsi
que par des voyages d’études
à Naples, Rome, Paris, dans le
sud de la France, en Allemagne,
en Espagne, en Turquie et
en Afrique de l’Est. Il arriva à
Cerlier en 1949, épousa Erika
Zwahlen, elle-même femme
dotée d’une grande sensibi-
lité artistique, et le couple eut
quatre enfants. «Nos parents
ont travaillé avec une rare
complicité et amitié, avec en-
thousiasme, compréhension
mutuelle et une grande per-
sévérance, dans les périodes
heureuses comme dans les mo-
ments difficiles», écrivent leurs
descendants. Il décéde en 2002.

Il s’inspira de Ferdinand
Hodler, Cuno Amiet, Claude
Monet, Édouard Manet, Paul
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Cézanne et Paul Gauguin, tout
en restant toujours fidèle à lui-
même. Il développa son œuvre
de manière indépendante, en
plaçant la nature et l’être hu-
main au centre de sa création.
«Il peignait ce qu’il voyait et vi-
vait dans ses images extérieures
ou intérieures, ce qui l’intéres-
sait, ce qu’il aimait. Il évitait
toute évolution linéaire dans le
temps», explique Dolores De-
naro. «Il souhaitait plutôt que
sonœuvre soit comprise dema-
nière radiale, à partir du centre
humain, dans une simultanéité
permanente.»

Escrimeur. Ernst Müller
était un maître de la couleur
et de la lumière. Ses tableaux
semblent rayonner de l’inté-
rieur, ce qui leur confère une
fraîcheur unique. La technique
qu’il utilisait était presque
exclusivement la peinture à
l’huile sur panneau de fibres
de bois (Pavatex). «Mon père
travaillait toujours librement,
sans esquisse, sur toute la sur-
face du tableau, même pour
les œuvres de grand format»,
raconte son fils Matthias.
«Tel un escrimeur, il maniait
le pinceau comme une épée,
tout en dansant constamment
d’avant en arrière.»

Parce qu’il s’était tenu à
l’écart du courant dominant
de la scène artistique contem-
poraine, son œuvre n’a connu
qu’un rayonnement «régional»,
ce qui ne diminue en rien sa
valeur. Il vendait ses tableaux
par ses propres réseaux et avait
ouvert des galeries à Vinelz
et à Tschugg. Malgré cela, il a
toujours réussi à subvenir aux
besoins de sa famille de six
personnes. L’auteure du livre,
Dolores Denaro, ainsi que le
couple organisateur de l’exposi-
tion, estiment: «Il est temps de
rendre son œuvre accessible au
grand public.» n

Von Ernst Müller in
jungen Jahren porträtiert:
Matthias und
Elsbeth Müller.

Matthias Müller et son
épouse Elsbeth: «L’expo-

sition donne un aperçu de
son œuvre artistique».
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∙
∙
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Die Immobilien-Begleiter
Schwaar Immobilien
Die Immobilien-Begleiter

Schwaar-Immobilien.ch | 079 822 15 15

Zu kaufen gesucht:

Mehrfamilienhäuser

Renovierte schöne Wohnküche, mit Glaskeramik
+ Geschirrspüler, im 1. Stock, an zentraler Lage,
modernes neues Bad mit Badewanne, alles neu
gestrichen, praktischer grosser Einbauschrank,
sehr schöne Parkettböden in Zimmern, Keller/
Estrich + Veloraum vorhanden, Bushaltestelle
vor dem Haus.
Mietzins: CHF 990.- + CHF 270.- NK
Garagenbox: CHF120.- mtl.
Eine Besichtigung lohnt sich!

Biel, an der Madretschstrasse 52, vermieten wir
nach Vereinbarung, eine schöne, geräumige
und komplett renovierte 3-Zimmer-Wohnung
ca. 68m2 mit Balkon.

info@engelmannimmo.ch | 032 341 08 85

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen

Malgruppe im Lindenquartier
sucht neue Mitglieder.
Anfragen bei Mirjam Bögli

Telefon: 032 365 79 30
E-Mail: mirjam.bw@gmx.ch

KLINGT GUT? Musikerfamilie
(47, 47, 25, 23, 21), seit 25 Jahren in

Biel, sucht Haus oder Wohnung zum
Kaufen. Wunsch: Üben, Proben und
Aufnehmen soll niemanden stören
oder im besten Fall sogar erfreuen.

Kontakt: 078 267 60 90

Ein Unternehmen derAjour
Robert-Walser-Platz 7
Postfach, 2501 Biel
www.ajour.ch

Praktikum Social Media ajour

Die Groupe Gassmann ist das zweisprachige Medien-
haus der Region für Biel/Bienne, Seeland, Berner Jura,
Grenchen, Murten-Seebezirk und den Kanton Bern. Es
vereint die vier Mediengattungen Print, TV, Radio und
Online unter einem Dach und beschäftigt 150 Mitar-
beitende.

Für die Online-Plattform ajour suchen wir ab sofort eine
Person für ein

(100%) befristet 6 Monate, ab Oktober 2026 oder nach Vereinbarung.

Dein Tätigkeitsbereich
– Du verarbeitest Newsgeschichten von ajour/BT und Video-

material von TeleBielingue, wenn es auf ajour ausgespielt wird,
bereitest sie mit Adobe Premiere Pro auf und veröffentlichst den
Content über unsere digitalen Kanäle

– Du kümmerst dich um das Social-Media-Management und
stehst mit unserer Community in Kontakt

– Du informierst und unterhältst die ajour-Community mit den
wichtigsten News in Form von Newsclips, Instagram-Stories
und -Reels

– Du bringst dich aktiv bei der Themenfindung im Redaktions-
alltag ein und arbeitest eng mit der ajour-Redaktion zusammen

– Du erstellst Reportings und beobachtest die Entwicklung der
Social-Media-Kanäle von ajour

Dein Idealprofil
– Du hast die Matura erfolgreich absolviert oder eine Berufsbildung

abgeschlossen
– Deine Deutschkenntnisse in Wort und Schrift sind sattelfest
– Du bewegst dich sicher auf Instagram, Facebook und TikTok und

hast die aktuellen Social-Media-Trends im Auge
– Du arbeitest gerne kreativ, bringst deine eigenen Ideen für Social-

Media-Content ein und denkst sowohl kanalübergreifend wie
auch Community-spezifisch

– Du entwickelst nicht nur Inhalte aus bestehenden Produktionen
weiter, sondern setzt auch eigene, plattformspezifische Ideen
um und stärkst damit die crossmediale Präsenz und das Branding
unserer Medien

– Du bist eine offene, aufgeweckte Person und hast Interesse am
täglichen Newsgeschehen, kennst ajour, die Region Biel/Seeland
und den Kanton und weisst, was sie beschäftigt

– Du arbeitest exakt, bist organisiert und hast eine schnelle
Auffassungsgabe

– Für dich sind Eigeninitiative und selbstständiges Arbeiten selbst-
verständlich

– Du verfügst über Grundkenntnisse in Adobe Photoshop und
Adobe Premiere Pro

– Du bist bereit, auch an Wochenenden oder nach Feierabend
unregelmässige Arbeitseinsätze zu leisten

Wir freuen uns auf deine digitale Bewerbung mit den üblichen Unter-
lagen an Karin Ebener (Leiterin HR), k.ebener@pomona.ch. Weitere
Auskünfte erteilt dir Werner De Schepper (Chefredaktor) unter
032 321 81 58 oder Anissa Dennenmoser (Verantwortliche für
redaktionelle Entwicklung/Product Development, anissadennenmoser@
ajour.ch, 032 321 99 01).

mailto:k.ebener@pomona.ch
http://ajour.ch
http://www.ajour.ch
mailto:mirjam.bw@gmx.ch
mailto:info@engelmannimmo.ch
http://Schwaar-Immobilien.ch
http://ernst-mueller.ch


Dienstag, 25. August
n Geeinigt: Die in der Bieler
Parkaus-InitiativegeforderteGra-
tisstunde in städtischen Parkäu-
sern ist vom Tisch. Stattdessen
einigen sich Stat und Initianten
auf tiefere Tarife ab Juli 2027.
n Geschlossen:Die Inselgruppe
will die stationäre Chirurgie im
Spital Aarberg schliessen. Der
Gemeindepräsident unddie Prä-
sidentin des Personalverbandes
erfahren diese Neuigkeit in den
Nachrichten.
n Vorgestellt: Der Sportjour-
nalist Beat Moning präsentiert
seinen ersten Krimi. «Transfer
ohne Rückkehr» dreht sich um
den EHCBiel.
n Gewonnen I: Höchstetten ge-
winnt dasHornusserfest in Lyss.

Mittwoch, 26. August
n Gebaut: Eine Beschwerde
zum neuen Dorfkern von Kap-
pelen könnte den Baubeginn in
Verzug bringen.
Ersetzt: Das Strasseninspekto-
rat der Stadt Biel ersetzt einen
Bagger und ein einen Radlader
für 162 000, respektive 160 000
Franken.
n Genehmigt I: Der Bieler Ge-
meinderat genehmigt 230 000
Franken für die Sanierung des
Deckenbalgs der Silbergasse.
n Genehmigt II: Der Nidauer
Gemeinderat genehmigt ein
Konzept für die städtische Wirt-
schaftsförderung.
n Besetzt: Das Gericht Berner
Jura-Seeland erlässt eine Räu-
mungsverfügung fürdasWagen-
dorf auf der alten Schiessanlage
unterhalb des Bözingenbergs in
Biel, das von einemKollektiv be-
setzt wird.
n Verteuert: Die Strompreise in
Biel steigen imnächsten Jahrum
64FrankenproHaushalt,wieder
Energie Service Bielmitteilt.

n Gesiegt I: Der EHC Biel be-
siegt Olten 5:3.
n Gewonnen II: Der Seelän-
der Joris Ryf gewinnt an der
E-Mountainbike-Weltmeister-
schaft Silber.
n Verteidigt: Der RHC Diess-
bach verteidigt seinen Titel am
Berner Cup.

Donnerstag, 27. August
n Gesiegt II: Der EHC Biel
gewinnt sein fünftes Vorberei-
tungsspiel in Felurier gegen den
HCLaChaux-de-Fonds 5:4.
Ausgezeichnet: Das NMB Neues
Museum Biel erhält den «Prix
du bilinguisme dans la culture»
2026 des Kantons Bern.
n Gepachtet: Cynthia Lauper
und Marc Joshua Engel geben
das Restaurant Repas im Hotel
Elite per Ende Jahr auf.
n Gefeiert: Das Bieler Forum
für Zweisprachigkeit feiert sein
30-Jahr-Jubiläum mit einem na-
tionalen Symposium in Bern.

Freitag, 28. August
n Verordnet: Gemeinden
haben das letzte Wort, wenn
bei ihnen Windräder gebaut
werden. Mit einer Verordnung
möchte der Kanton dieses Recht
abschaffen.

Samstag, 29. August
n Gespendet: Der Seeländer
NHL-Spieler JanisMoser spendet
den Siegermuni für das Seelän-
dische Schwingfest, welches im
Mai in Safnern stattfindet.

Sonntag, 30. August
n Unentschieden: Der FC Biel
trennt sich auswärts mit einem
mit 1:1 unentschieden gegen
Bulle.

A propos …

L’ambiance lors de la soirée VIP or-
ganisée par la Chambre économique
Bienne-Seeland était particulièrement
bonne pour deux personnes présentes:
Joël Pauli, son président, et Glenda
Gonzalez Bassi, maire de la ville, qui
siège d’office au comité directeur. Le
même jour, on a appris qu’un compro-
mis avait été trouvé concernant l’«ini-
tiative sur les parkings». La première
heure ne sera certes pas gratuite, mais
ne coûtera plus qu’un franc à partir de
juillet 2027. Deux heures coûteront
3 francs, contre plus de 5 auparavant.
«Ça roule! Pourquoi pas toujours
comme ça?», se dit le contribuable (et
automobiliste) biennois. Moins d’une
semaine auparavant, la maire et la

majorité de gauche s’étaient montrées
plus récalcitrantes lorsqu’un postu-
lat multipartis avait été discutée au
Conseil de ville pour faire le point sur
les restrictions (absurdes) du trafic dans
le quartier de la gare. Il ne s’agissait pas
de les supprimer, mais d’en évaluer les
répercussions économiques. «On ne
peut pas établir ces chiffres», tel était
le refrain. Sérieusement? Le groupe
d’intérêt autour du négociant en vins
Franco Iani pourrait se procurer les
données pertinentes en un clin d’œil.
Tout commerce géré de manière un
tant soit peu raisonnable dispose des
données sur son chiffre d’affaires et ses
bénéfices, que l’on peut comparer sur
les cinq dernières années. Une chute à
partir de 2025 pour la plupart d’entre
eux. Elle ne prouverait certes pas que
les limitations du trafic en sont la seule
cause, mais constituerait un indice de
poids. Ce serait pourtant possible.
À condition de le vouloir!

Die Stimmung beim VIP-Anlass
der Wirtschafskammer Biel-See-
land war bei zwei Anwesenden
besonders gut: Bei WIBS-Präsident
Joël Pauli und Stadtpräsidentin
Glenda Gonzalez Bassi, die von
Amtes wegen im WIBS-Vorstand
sitzt. Gleichentags konnte man
verkünden, dass man betreffend
die «Parkhaus-Initiative» einen
Kompromiss gefunden hatte.
Die erste Stunde soll zwar nicht
gratis sein, aber ab Juli 2027 nur
noch einen Franken kosten. Zwei
Stunden kosten 3 Franken, vorher
waren es mehr als 5. «Geht doch,
warum nicht immer so?», denkt
sich der Bieler Steuerzahler (und

Autofahrer). Keine Woche zuvor
zeigten sich die Stadtpräsidentin
und die linke Parlamentsmehrheit
bockiger, als im Stadtrat ein über-
parteilicher Vorstoss die Sperrun-
gen im Bahnhofquartier eruieren
wollte. Dabei ging es nicht mal
darum die (unsinnigen) Blocka-
den aufzuheben, sondern um die
wirtschaftlichen Auswirkungen.
Man könne das nicht erheben, so
der Tenor. Im Ernst? Die Interes-
sengruppe um den Weinhändler
Franco Iani könnte die relevanten
Daten im Nu besorgen. Jedes halb-
wegs vernünftig geführte Geschäft
verfügt über Zahlen zu Umsatz
und Gewinn, welche man über
die letzten fünf Jahre vergleichen
kann. Rückgänge ab 2025 wären
zwar kein Beweis, dass die Sper-
rungen schuld daran sind, aber
ein starkes Indiz. Ginge doch –
sofern man auch will!

Geht doch!
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Mardi 25 août
n Heure gratuite. Une nou-
velle tarification entrera en
vigueur dans les parkings
municipaux dès le 1er juil-
let 2027. Le comité d’initia-
tive a décidé de retirer son
initiative demandant une
heure gratuite, sous condi-
tion de l’entrée en vigueur de
l’ordonnance révisée sur
le stationnement.
n Restructuration. L’Hôpi-
tal d’Aarberg va être res-
tructuré. L’établissement se
concentrera à l’avenir sur
l’orthopédie, la gériatrie
et la médecine interne. La
chirurgie stationnaire sera
fermée, tandis que l’offre
chirurgicale ambulatoire
sera développée.

Mercredi 26 août
n Distinctions. Le Prix de la
culture 2026 du canton de
Berne est décerné au Centre
de Culture et de Loisirs de
Saint-Imier. Le chercheur
artistique Rohit Jain se voit
récompensé par la médaille
«mitenand – ensemble», re-
mise pour la deuxième fois.
Le Prix du bilinguisme dans
la culture est, quant à lui,
attribué au NMB Nouveau
Musée Bienne.
n Électricité. À compter
du 1er janvier prochain,
Energie Service Bienne (ESB)
augmentera les tarifs de
l’électricité de 4,8 %. Pour
un ménage moyen, cela re-
présente un surcoût annuel
d’environ 64 francs.
n Victoire. Ça plane pour
le HC Bienne qui remporte
une quatrième victoire d’af-
filée en autant de matchs
de préparation. Les jaune
et rouge ont passé l’épaule
en fin de rencontre, 3 à 5,
contre EHC Olten.

Jeudi 27 août
n Doublé. Bienne s’impose à
Fleurier face au HC La Chaux-
de-Fonds sur le score de 5 à 4.
Mark Sever a assuré aux Bien-
nois une nouvelle victoire en
match de préparation grâce à
un doublé dans le dernier tiers.

Vendredi 28 août
n Relations extérieures. La
Mairie de Bienne a nommé
Florian Eitel responsable des
relations extérieures de la Ville.
Il viendra renforcer l’état-major
de la maire de Bienne dès le
1er novembre 2026 et coordon-
nera les relations extérieures aux
niveaux régional et national.
n Rafales de vent. La tempête
qui a déferlé sur la Suisse a prin-
cipalement touché la région du
Seeland, la ville de Bienne et
le Jura bernois. À Vigneules,
des rafales de vent atteignant
128 km/h ont été enregistrées.
n Collision. Un cycliste à vélo
électrique a été grièvement
blessé à Anet à la suite d’une
collision avec une voiture. La
route a dû être fermée pendant
environ quatre heures.

Samedi 29 août
n Ultimatum. L’«Art4 Collec-
tive», un groupe internatio-
nal d’activistes et d’artistes,
occupe l’ancien stand de tir
à la lisière de la forêt de Bou-
jean depuis environ quatre
semaines. Après que le tribu-
nal a prononcé une ordon-
nance d’expulsion, le village
de roulottes a disparu une de-
mi-heure avant l’ultimatum.

Dimanche 30 août
n Coup d’arrêt. Le FC Biel-
Bienne doit se contenter
d’un nul 1 à 1 à Bulle mais
prend la tête du classement.

Borer-Favrod Elisabeth, 89, Biel/Bienne; Danesi Enrico, 81, Safnern; Donadello Anselmo, 90, Biel/Bienne;
Gehri Edith, 73, Worben; Kobel-Flück Anne-Marie, 81, Port; Leu Jean, 89, Tavannes; Miglierina-Geiser
Erna, 81, Nidau; Rawyler Bruno Erwin, 78, Oberwil; Schneeberger Johanna, 91, Biel/Bienne; Zaugg-Streit
Myrtha, 90, Orpund.

ADIEU

Ça roule!

Ihre Wünsche und alle Eventualitäten 
jetzt kostenlos regeln.
Mit der Bestattungsvorsorge von Storz.

Die Direktion und die Mitarbeitenden der

Manufacture des Montres ROLEX SA

haben mit Betroffenheit vom Tod von

Herrn Salvatore Mazzotta
Kenntnis genommen, der seit dem 1. Juni 2013 pensioniert war.

Seiner Familie und seinen Angehörigen sprechen sie ihr herzliches Beileid und ihre aufrichtige
Anteilnahme aus.

ECHO

La biennoise Marlyse Wirz
explique pourquoi elle ne
fréquente plus les TPB.

Pour les per-
sonnes à mo-
bilité réduite.
Je ne me déplace plus en
bus. Trop difficile de trouver
des places, car avec les per-
sonnes en déambulateur et
des poussettes, je ne trouve
pas beaucoup de places pour
me tenir. Je comprends que
les chauffeurs ont un temps
compté avec la circulation,
mais les freinages sont par-
fois trop brusques, le temps
de sortie est aussi périlleux,
sans descendre le marche-
pied. J’espère que ces infos
dérangeantes permettront de
comprendre mes doléances.

Marlyse Wirz, Bienne

REMERCIEMENTS

Profondément touchée par vos témoignages de symphathie et d'affection reçu lors du décès de
mon épouse et maman

Erika Margrit Moor-Schwab
nous vous remercions et sommes très reconnaissant de nous avoir entourés par votre présence,
votre soutien, vos messages de réconfort et vos dons.

août 2026 Jean-Pierre et Janine Moor
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Alain
Pichard* zur
Bildungs-
initiative,
über welche
der Kanton
Bern in
einem Monat
abstimmt:
Bildungs-
politik habe
in der Ver-
fassung
nichts zu
suchen, son-
dern solle in
erster Linie
Gegenstand
des demo-
kratischen
Diskurses
bleiben.

Die Lehrer- und Lehre-
rinnenorganisation
des Kantons Bern

(Bildung Bern) möchte – völlig
ernsthaft – die Bildungsqualität
in dier kantonalen Verfassung
verankern. Wie das funktionie-
ren soll, darüber streiten sich
derzeit viele Bildungsexperten.
Die Befürworter posaunen die
üblichen Plattitüden: «Bildung
ist unser einziger Rohstoff»
und «Investieren wir in die
Zukunft unserer Jugend» oder
«Bildung ist ein Grundrecht.
Deshalb gehört sie in die Ver-
fassung». Dieser besonders
sinnige Spruch übersieht, dass
die Bildung in unserer Kantons-
verfassung bereits verankert ist.
Der Initiativtext selbst ist etwas
konkreter. Er will – ebenfalls
ein Evergreen der Bildungsde-
batte – genügend Ressourcen
und genügend gut ausgebildete
Lehrkräfte.

Die Forderung nach mehr
Ressourcen gehört zur DNA der
Lobbyorganisation. Nach ge-
scheiterten Reformen stimmen
diese jeweils das Lied der man-
gelnden Ressourcen an. Das
geht z. B. so: Die integrative
Schule wäre schon gut, es schei-
tere aber an den mangelnden
Ressourcen.

Diese Argumentation
hat ihren Zweck durch-

aus nicht verfehlt. Sie schützt
einerseits die Reformen vor
dem Abbruch oder gewissen
Korrekturen und treibt ande-
rerseits die Kostenspirale in
einsame Höhen. Das Berner
Kantonsparlament musste in
der Frühlingssession sage und
schreibe 133 Millionen Fran-
ken an Nachkrediten für den
völlig ausser Rand und Band
geratenen integrativen Unter-
richt bewilligen. In den letzten
10 Jahren sind die Bildungsaus-
gaben um 30 Prozent gestiegen
und setzten sich an die erste
Stelle der Ausgabenposten in
unserem kantonalen Budget.

Mehr Geld garan-
tiert keine besseren

Schüler.

Dass mehr Geld unsere
Bildung nicht un-

bedingt besser macht, zeigt
meine Heimatstadt Basel, die
einen ähnlichen Artikel schon
2018 eingeführt hat. Dort war
allerdings nicht von Quali-
tät, sondern von Förderung
die Rede. Die Ausgaben pro
Schüler, pro Schüler und Jahr
betragen in der Rheinstadt sa-
genhafte 27 000 Franken, im

Kanton Bern sind es 17 000
Franken.Mit dieser Geldmenge
schaffen es die Basler, in allen
Vergleichstests die mit Abstand
schlechtesten Leistungen unse-
res Landes zu erzielen.

Wie aber steht es mit dem
zweiten Anliegen, mit dem uns
die Führung von Bildung Bern
beglücken will, der künftigen
Behebung des Lehrermangels?

Niemand möchte ungenü-
gend oder nicht ausgebildete
Personen unsere Kinder unter-
richten lassen. Das Wechsel-
spiel von Lehrkräftemangel
und Lehrkräfteüberfluss ist so
alt wie die Schule selbst. Zudem
schuf man mit der Einführung
des Lehrplans 21 und der damit
verbundenen Erhöhung der
Lektionenzahl schlagartig eine
massiv höhere Nachfrage nach
Personal. Mein Grosskind be-
wältigt als Drittklässlerin ein
Pensum von 28 Lektionen. Das
helle und aktive Kind hat nur
noch den Mittwochnachmit-
tag frei und kommt am Freitag-
nachmittag ziemlich erschöpft
nach Hause.

Können Sie mir, liebe
Leserinnen und Leser,

verraten, was eigentlich eine
gute Bildungsqualität ist? Für
mich als Lehrer bedeutete dies
immer: Eine Schule ist dann
gut, wenn die Kinder etwas
lernen, und sie ist nicht gut,
wenn sie es nicht tun. Aber wie
misst man das? Die Frage hat
nämlich eine Mehrheit von
Ihnen schon einmal beantwor-
tet: 2008 wurde im Rahmen
von Harmos beschlossen, die
Lehrpläne zu vereinheitlichen
und sie auf Kompetenzen um-
zustellen. Die Konferenz der
kantonalen Erziehungsdirekto-
rinnen und -direktoren (EDK)
versprach uns fortan eine evi-
denzbasierte Bildungspolitik.
Sie formulierte Standards in
den Grundkompetenzen Rech-
nen, Lesen und Schreiben, in
den Fremdsprachen und im
naturwissenschaftlichen Be-
reich. Und sie beschloss, das
Erreichen dieser Grundkom-
petenzen alle zwei Jahre zu
überprüfen.

Die Bildungsini-
tiative ist ein Lob-
bymachwerk und
wird kein einziges
Problem unserer

Schule lösen.

Interessant ist, dass bei
diesen Vergleichstests

herauskam, dass die Leistun-
gen seit 2012 sinken. Trotz

Kompetenzorientierung, trotz
massiv höherer Bildungsausga-
ben, trotz Digitalisierung, trotz
überfachlicher Kompetenzen,
trotz der Einführung der integ-
rativen Schule. Vom Frühfran-
zösisch will ich hier gar nicht
reden. Wenn 25 Prozent unse-
rer Schüler nach neun Schul-
jahren nicht richtig lesen und
schreiben können, erodiert ein
Fundament unserer Schule.

Die Bildungsqualität ver-
bessern? Bitte sehr, die EDK
müsste die nötigen Schlüsse
ziehen und endlich die nöti-
gen Korrekturen an den Refor-
men vornehmen.

Unbestimmte Ziele wie
«Bildungsqualität»

nun in die Verfassung aufzu-
nehmen, ist unsinnig, weil der
Begriff politisch auslegungsbe-
dürftig ist und Entscheidungen
über Ressourcen und Prioritä-
ten zunehmend von Parlament
und Stimmbevölkerung zu den
Gerichten verlagert werden.
Bildungspolitik sollte in erster
Linie Gegenstand des demo-
kratischen Diskurses bleiben
und nicht verfassungsrecht-
lich vorentschieden werden.
Die hier vorliegende Bildungs-
initiative ist ein Lobbymach-
werk vom Gröbsten und wird
kein einziges Problem unserer
Schule lösen. Das Grundlagen-
dokument unseres Staates sollte
nicht zu einemGästebuch wer-
den, in dem sich Minderheiten
oder Lobbygruppen zu verewi-
gen trachten. n

Lesyndicat des en-
seignantes et
enseignants du

canton de Berne souhaite
(très sérieusement) inscrire la
qualité de l’éducation dans
la Constitution cantonale.
La manière dont cela devrait
fonctionner fait actuellement
débat parmi de nombreux ex-
perts. Les partisans scandent
les platitudes habituelles:
«L’éducation est notre seule
matière première», investis-
sons dans l’avenir de notre
jeunesse» ou encore «l’éduca-
tion est un droit fondamental.
C’est pourquoi elle doit figurer
dans la Constitution». Cette
dernière formule, particuliè-
rement pertinente, oublie que
l’éducation est déjà inscrite
dans six articles de notre. Le
texte de l’initiative lui-même
est un peu plus concret. Il
veut assez de ressources, d’en-
seignantes et d’enseignants
bien formés.

La revendication de res-
sources supplémentaires fait
partie de l’ADN de cette organi-
sation de défense des intérêts.
Après l’échec de certaines ré-
formes, celle-ci entonne régu-
lièrement le refrain du manque
de ressources. Cela donne par
exemple : «L’école intégrative,
ce serait une bonne chose, mais
il échoue faute de ressources.»

Cet argument n’est assuré-
ment pas sans effet. Lors de sa
session de printemps, le Parle-
ment bernois a dû approuver
pas moins de 133 millions de
francs de crédits supplémen-

taires pour l’enseignement inté-
gratif, qui avait complètement
échappé à tout contrôle. Au
cours des dix dernières années,
les dépenses consacrées à l’édu-
cation ont augmenté de 30%
et occupent désormais la pre-
mière place parmi les postes de
dépenses du budget cantonal.

Plus d’argent ne ga-
rantit pas de meil-

leurs élèves.

Que davantage d’argent
ne rende pas nécessai-

rement notre système éducatif
meilleur, ma ville d’origine,
Bâle, le montre bien: elle a in-
troduit un article similaire en
2018. Il n’y était toutefois pas
question de «qualité», mais de
«soutien». Les dépenses par
élève et par année s’y élèvent à
la somme incroyable de 27 000
francs, contre 17 000 francs
dans le canton de Berne. Avec
autant d’argent, les Bâlois par-
viennent à obtenir, dans tous
les tests comparatifs, de loin
les plus mauvais résultats de
notre pays. Mais qu’en est-il
de la deuxième revendication
avec laquelle la direction de
la Formation entend nous
gratifier: la future résolution
de la pénurie d’enseignants?
Personne ne souhaite que des
personnes insuffisamment
formées ou non qualifiées.
L’alternance entre pénurie et
excédent d’enseignants est
aussi ancienne que l’école elle-
même. Ma petite-fille, qui est
en troisième année primaire,
suit 28 leçons. Cette enfant
vive et pleine d’énergie n’a
plus que le mercredi après-
midi de libre et rentre à la
maison le vendredi après-midi
passablement épuisée.

Pouvez-vousme dire, chères
lectrices, chers lecteurs, ce
qu’est réellement une bonne
qualité de l’éducation? Pour
moi, en tant qu’enseignant,
cela a toujours signifié ceci:
une école est bonne lorsque les
enfants y apprennent quelque
chose, et elle ne l’est pas lors-
qu’ils n’y apprennent rien.
Mais comment mesurer cela?

La question, en réalité,
a déjà été tranchée par

une majorité. En 2008, dans
le cadre de HarmoS, il a été
décidé d’harmoniser les pro-
grammes scolaires et de les
orienter vers les compétences.
La Conférence suisse des direc-
teurs cantonaux de l’instruc-
tion publique (CDIP) nous a
alors promis une politique

éducative fondée sur des don-
nées probantes. Elle a défini
des standards concernant
les compétences fondamen-
tales en calcul, en lecture et
en écriture, dans les langues
étrangères et dans les sciences
naturelles. Elle a également
décidé de vérifier tous les deux
ans si ces compétences fonda-
mentales étaient atteintes.

L’initiative sur
l’éducation est une
œuvre de lobbying

et ne résoudra
aucun des

problèmes de
notre école.

Ilest intéressant de
constater que ces tests

comparatifs ont montré que
les performances diminuent
depuis 2012. Malgré l’orien-
tation vers les compétences,
malgré l’augmentation mas-
sive des dépenses consacrées à
l’éducation, malgré la numéri-
sation,malgré les compétences
transversales et malgré l’intro-
duction de l’école intégrative.
Je ne parlerai même pas ici du
français précoce. Lorsque 25%
de nos élèves ne savent tou-
jours pas correctement lire
et écrire après neuf années
de scolarité, c’est un fonde-
ment même de notre école
qui s’érode. Améliorer la qua-
lité de l’éducation? Très bien.
La CDIP devrait en tirer les
conclusions qui s’imposent et
enfin apporter les corrections
nécessaires aux réformes.

Inscrire dans la Consti-
tution des objectifs in-

définis tels que la «qualité de
l’éducation» n’a pas de sens,
car cette notion nécessite
une interprétation politique
et les décisions concernant
les ressources et les priorités
sont de plus en plus transfé-
rées du Parlement et du corps
électoral vers les tribunaux.
La politique de l’éducation
devrait avant tout rester l’ob-
jet du débat démocratique
et ne pas être prédéterminée
par le droit constitutionnel.
L’initiative sur l’éducation
qui nous est soumise ici est
une œuvre de lobbying des
plus grossières et ne résou-
dra aucun problème de notre
école. Le texte fondamen-
tal de notre État ne devrait
pas devenir un livre d’or,
dans lequel des minorités
ou des groupes de pression
cherchent à laisser leur em-
preinte pour la postérité. n

Die Verfassung ist
kein Gästebuch

La Constitution n’est pas
un livre d’or

Alain
Pichard*
au sujet de
l’initiative
sur l’édu-
cation, sur
laquelle
le canton
de Berne
votera dans
un mois: la
politique de
l’éducation
n’a rien à
faire dans la
Constitution,
mais devrait
avant tout
rester l’objet
du débat dé-
mocratique.

*Alain Pichard war bis 2016
Bieler Stadtrat der Grünliberalen
Partei (GLP), von 2022 bis 2026
gehörte er dem Grossen Rat an.
Er schreibt im Wechsel mit
Roland Itten und Catherine Dutt-
weiler als Biel Bienne-Gastautor.
Pichard ist schweizweit bekannt
für seine kritischen Meinungen zu
Schul- und Gesellschaftsfragen.
Seine Meinung muss sich nicht mit
der Meinung der Redaktion decken.

*Alain Pichard était conseiller de
Ville des Vert'libéraux (PVL) jusqu'en
2016 et membre du Grand Conseil
de 2022 à 2026. Il est chroniqueur de
Biel Bienne, en alternance avec
Roland Itten et Catherine Duttweiler.
Alain Pichard est connu en Suisse
pour ses opinions critiques sur les
questions scolaires et de société.
Ses propos ne représentent pas
forcément l’avis de la rédaction.
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WICHTIGE NUMMERN • NUMÉROS IMPORTANTS
n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

n FEUERALARM / FEU: 118

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024
Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903 Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz NO
TF
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz

n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900501501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fixe

n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900501501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fixe

n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut
et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
032 942 23 60

n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON:RENAN,SONVILIER,
VILLERET,urgencesmédicales: 089 240 55 45

n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 0329413737 NO
TF
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CE
S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de la vallée

de Tavannes: 0900 93 55 55 Fr. 1.99.–/min.
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900935555

Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
Sauvetage par hélicoptère: 14 14
(depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
Intoxications: Centre suisse anti-poison:
145 oder 044 251 51 51

n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
032 321 12 12

n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n BereichWasser / Département Eau: 0323211313
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T n BKW Bernische Kraftwerke /
FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet:
0844 121 175

n Strasseninspektorat / Inspection
de la voirie, fuites diverses:
032 326 11 11

n Rohrreinigungs-Service /
Service de nettoyage des
canalisations, 24/24,
Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84
Kruse AG, Region: 0323515656
Liaudet Pial AG,Worben:
032 384 58 78

n KANALMEISTER AG,Worben,
032 373 41 46

n WORBEN,Wasserversorgung
SWG: 032 384 04 44

ApothekenNotfalldienst
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

www.notfall-biel.ch
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140BITTE BEACHTEN SIE DIE SPERREINSTELLUNGEN 0900-NUMMERN AUF IHREM TELEFON!
VEUILLEZ APPLIQUER LES PARAMÈTRES DE BLOCAGE DES NUMÉROS 0900 SUR VOTRE TÉLÉPHONE!

http://www.notfall-biel.ch
http://www.urgences-bienne.ch
http://www.notfall-seeland.ch
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Légende

Portez-vous (encore) une montre-bracelet?
Tragen Sie (noch) eine Armbanduhr?
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Memo Acig, 36,
IV-Rentner/retraité AI,
Biel/Bienne

Oskar Frick, 74,
Rentner/retraité,
Safnern

Esther Würz, 73,
Rentnerin/retraitée,
Studen

Wilfried Würz, 73,
Rentner/retraité,
Studen

Simone Jaissli, 69,
Rentnerin/retraitée,
Walperswil

François Berberet, 64,
Innendekorateur/décorateur
d’intérieur, Biel/Bienne

«Meine schwarze, wasser-
dichte Casio trage ich gerne
zum Wandern oder gelegent-
lich als Schmuck.»

«J’aime porter ma Casio
noire et étanche pour faire
de la randonnée ou parfois
comme accessoire.»

«Die liegt zuhause, ich habe ja
mein Handy stets dabei. Aus-
serdem spielt die Zeit nicht
mehr so eine grosse Rolle,
wenn man pensioniert ist.»

«Elle reste à la maison,
puisque j’ai toujours mon
téléphone avec moi. De plus,
lorsqu’on est à la retraite,
l’heure joue un rôle moins
important.»

«Schon lange nicht mehr.
Ich lese die Zeit am Handy
oder auf öffentlichen
Uhren ab.»

«Cela fait longtemps que je
n’en porte plus. Je regarde
l’heure sur mon téléphone
ou sur les horloges pu-
bliques.»

«Meine Tissot trage ich mehr
als Schmuckstück, als um
darauf die Zeit abzulesen.»

«Je porte ma Tissot davan-
tage comme un bijou que
pour regarder l’heure.»

«Ich achte bei den Leuten zuerst
auf die Uhr, dann aufs Gesicht.
Mit den diversen Swatch habe
ich rund 30 Uhren.Momentan
trage ich oft meine Garmin, vor
allem zum Schwimmen und
Velofahren. Per App kann
ichmirmeine Routen etc. jeder-
zeit ansehen.»

«Chez les gens, je regarde
d’abord lamontre, puis le visage.
Avecmes différentes Swatch, je
possède environ 30montres. En
cemoment, je porte souventma
Garmin, surtout pour nager et
faire du vélo. Grâce à l’applica-
tion, je peux consulter mes itiné-
raires, etc., à toutmoment.»

«Von Zeit zu Zeit. Zuhause
habe ich circa 15 Stück.»

«De temps en temps. J’en ai
environ 15 à la maison.»

Jahrgangsänderungen vorbehalten.
Coop verkauft keinen Alkohol an Jugendliche unter 18 Jahren.

Alle Angebote solange Vorrat.

(exkl. Coop Prix Garantie und Soda-Konzentrate)
z. B. Coop Himbeersirup, 75 cl
1.75 statt 2.95 (100cl = 2.33)

auf alle Sirupe
nach Wahl

40%
ab 2 Stück

z. B. Seeberger Cashewkerne, 200g
4.15 statt 5.95 (100g = 2.08)

auf alle Seeberger
Trockenfrüchte und
Nüsse nach Wahl

30%
ab 2 Stück

Bell BBQ-Rindsburger Italian Style, Schweiz,
in Selbstbedienung, 2 × 125g (100g = 1.58)

43%
3.95
statt 6.95

Terre Siciliane IGT Nero d’Avola Bromeus
2024, 6 × 75 cl (10cl = –.93)

50%
41.85
statt 83.70

Bell Schwwweinsnierssstücksteak Coggnac, Sccchweiz,
in Selbstbedienung, 3 Stück, ca. 480g

47%
per 100 g

1.95
statt 3.70

Naturafarm Schweinsnierstück-Partybraten, Schweiz,
in Selbstbedienung, ca. 1 kg

50%
per kg

18.50
statt 37.50

PPPrrriiimmmaaaggguuusto Melone Charentais, Frankreich, im Offenverkauf, per Stück.
Sehr aroomatisch und süss!

40%
2.95
statt 4.95

Dienstag bis Mittwoch, 1.9.– 2.9.2026

mgggggg.ccchhh
Maler- und Gipsergenossenschaft Biel
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PEOPLE

nEs ist eine Erfahrung,
an die er sich noch

lange erinnern wird. Im
Rahmen seiner Kochlehre
im Alters- und Pflegeheim La
Lisière in Leubringen absol-
vierte der Bieler Micha
Nyffenegger ein Prak-
tikum in Fürstenau (GR).
Dort konnte er an der Seite
von Spitzenkoch Andreas
Caminada in den Betrieben
Casa Caminada und Schloss
Schauenstein arbeiten, die in
den renommierten Führern
Michelin und Gault Millau
sehr hoch bewertet werden.
«Ich konnte aus nächster
Nähe beobachten, mit wel-
cher Schnelligkeit, Präzision
und Professionalität das Kü-
chenteam arbeitete», erzählt
er. Gleichzeitig stellte er mit
Genugtuung fest, dass ihm
viele der Arbeitsmethoden be-
reits vertraut waren. Das zeigt,
dass eine Altersinstitution wie
La Lisière, das insgesamt sie-
ben Lernende ausbildet, eine
solide und vielseitige Ausbil-
dung bietet. Micha Nyffeneg-
ger macht keinen Hehl daraus,
dass ihm dieses Praktikum
neue Perspektiven eröffnet hat.
«Ich würde in Zukunft gerne
in einem Gourmetrestaurant
arbeiten», hofft er. MG

nC’est une expérience
dont il se souviendra.

Dans le cadre de son appren-
tissage de cuisinier à
l’établissement médico-
social (EMS) La Lisière à
Evilard, le Biennois Micha
Nyffenegger est parti faire
un stage à Furstenau (GR).
Il a pu y travailler aux côtés
du grand chef Andreas
Caminada dans les établis-
sements Casa Caminada et
Schloss Schauenstein, très
bien cotés dans les guides
Michelin et Gault Millau.
«J’ai pu observer de près
la rapidité, la précision et
le professionnalisme avec
lesquels l’équipe de cuisine
travaillait», raconte-t-il.
D’un autre côté, il a
constaté avec satisfaction
que de nombreuses mé-
thodes de travail lui étaient
déjà familières. C’est dire
qu’un EMS comme La
Lisière, qui forme sept ap-
prentis au total, offre une
formation solide et polyva-
lente. Micha Nyffenegger
ne cache pas que ce stage
lui a ouvert de nouvelles
perspectives. «J’aimerais
travailler dans un restau-
rant gastronomique à l’ave-
nir», espère-t-il. MG
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n Urs Brassel,
Spörri Optik, Biel,
wird am Freitag
64-jährig;
Spörri Optique,
Bienne, aura
64 ans vendredi.

n Rachel
Comment,
Stadträtin PSR/JU-
SO, Biel, wird am
Freitag 30-jährig:
«Für meinen Ge-
burtstag habe ich
frei genommen,
um das Wochen-
ende richtig zu
geniessen. Mittags
Essen mit Familie,
Freunden und
Freundinnen am
Bielersee. Und am
Abend weiter nach
Bern in die Disco
Ribelle um bis spät
in die Nacht zu
tanzen!»; Conseil-
lère de ville, PSR/
JS, Bienne, aura 30
ans vendredi: «J’ai
pris congé pour
bien profiter de
mon anniversaire
et du week-end.
À midi, repas avec
famille et ami-e-s
au bord du lac. Le
soir, direction Ber-
ne à la Disco
Ribelle, pour dan-
ser toute la nuit!»

n Dana Augs-
burger-Brom,
Stadträtin (PdA),
Biel, wird am
Samstag 61-jährig;
conseillère de Ville
(PdA), Bienne,
aura 61 ans
samedi.

n Christoph
Borer, Zauberer,
Biel, wird am
Sonntag 61-jährig;
magicien, Bienne,
aura 61 ans
dimanche.

n Yannik
Gloor, Stadtrat
EVP, Biel, wird am
Sonntag 36-jährig.;
conseiller de Ville
PEV, Bienne, aura
36 ans dimanche.

n Hans-Ru-
dolf Aerni,
ehem. Gemeinde-
rat, Ehrenmitglied
der Stadtmusik
Biel, wird am
Sonntag 88-jährig;
ancien conseiller
Municipal et
membre d’hon-
neur de la Mu-
sique de la Ville
de Bienne aura 88
ans dimanche.

n Thomas
Buser, ehem.
Präsident Lieb-
haberbühne Biel,
wird am kom-
menden Montag
63-jährig; ancien
président Liebha-
berbühne, Bienne,
aura 63 ans lundi
prochain.

n Fritz Mart-
haler, Liebhaber-
bühne, Biel, wird
am kommenden
Dienstag 75-jährig;
Liebhaberbühne
Bienne, aura 75
ans mardi pro-
chain.
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nSie leihen jemandem
Geld und bekommen

es nicht zurück. Das wider-
fuhr der Bieler Musikerin
Krishna Veni Panakal alias
Naveni. Mit ihrem neuen
Song «Payback» will sie zu-
rückbekommen, was ihr ge-
nommen wurde und zugleich
das Geschehene verarbeiten.
«Es war eine freundschaftliche
Zusammenarbeit, weshalb ich
keinen Vertrag abgeschlossen
habe. Als Streitereien auf-
traten, verhielt sich mein
Gegenüber unprofessionell»,
erklärt die 25-Jährige. Mit
Payback hofft sie, sogar das
Doppelte zurückzubekommen.
Die Singer-Songwriterin und
Produzentin mit schweizeri-
schen und indischenWurzeln
bewegt sich zwischen Soul,
Pop, alternativen R&B und
Jazz. Ihre Karriere begann in
ihrem Heimstudio. Heute wer-
den ihre Lieder millionenfach
gestreamt und sie singt auf
Bühnen wie demMontreux
Jazz- oder dem Gurtenfestival.
Kürzlich wurde sie im Rahmen
ihres dritten Albums «Ro-
manticising The Mess» zum
SRF 3 «Best Talent» ernannt.
Um wie viel Geld sie geprellt
wurde, will sie nicht sagen.
Sicher hingegen ist: «Ich will
weiterhin gute Musik machen
und mich darauf fokussieren,
statt Gerichtsverfahren hinter-
herzurennen.» Wie viel der
Song bereits einbrachte, weiss
Naveni nicht. «Der Release war
erst kürzlich, aber ich bin zu-
versichtlich.» naveni.ch LC

nVous prêtez de l’argent
à quelqu’un et ne le

récupérez jamais? C’est ce
qui est arrivé à la musicienne
biennoise Krishna Veni
Panakal alias Naveni.
Avec son nouveau titre «Pay-
back», elle entend récupérer
ce qui lui a été pris tout en
surmontant cette épreuve.
«Il s’agissait d’une collabora-
tion amicale, c’est pourquoi
je n’ai pas signé de contrat.
Lorsque des différends ont
éclaté, mon interlocuteur
a fait preuve d›un manque
de professionnalisme», ex-
plique l›’rtiste de 25 ans.
Cette auteure-composi-
trice-interprète et produc-
trice aux origines suisses et
indiennes évolue entre soul,
pop, R&B alternatif et jazz.
Si sa carrière a débuté dans
son home-studio, ses chan-
sons cumulent aujourd’hui
des millions d’écoutes en
streaming et elle se produit
sur des scènes prestigieuses
telles que le Montreux Jazz
Festival ou le Festival du
Gurten. Elle ne souhaite
pas révéler le montant
dont elle a été spoliée. Une
chose est sûre, toutefois:
«Je veux continuer à faire
de la bonne musique et me
concentrer là-dessus, plutôt
que de courir après des pro-
cédures judiciaires.» Naveni
ignore combien le morceau
a rapporté pour l’instant.
La sortie est très récente,
mais je suis confiante.»
naveni.ch LC

VON MOHAMED HAMDAOUI

Präzise Ausdrucksweise,
Schlagfertigkeit und ein an-
steckendes Lächeln: Es ist
schwer, dem Charme von Pa-
scale Güdel nicht zu erliegen.
Am 8. September um 19 Uhr
wird sie im Farelsaal den mit
10 000 Franken dotierten Kul-
turpreis 2026 der Stadt Biel
erhalten. «Dieser Beitrag ist
hochwillkommen, etwas But-
ter aufs Brot!»

Es ist fast eine Untertrei-
bung zu sagen, dass sie seit
ihrer Kindheit in der Welt der
Kultur zu Hause ist. «Im Jura
bestehen schon lange Brücken
zwischen Schule und Thea-
ter. Wir konnten nicht nur
oft Theaterstücke besuchen,
sondern auch selbst auf der
Bühne stehen», erklärt Güdel,
die in Vellerat aufgewachsen
ist, jenem kleinen bernischen
Dorf, das lange darum kämp-

fen musste, um sich dem Jura
anzuschliessen. Ihr Lehrer
war übrigens Gemeindeprä-
sident Pierre-André Comte,
eine legendäre Figur des juras-
sischen Kampfes und der Ver-
teidigung der Frankophonie.

Theatermatur. Schon
damals liebte Güdel das Thea-
ter so sehr, dass sie zu einem
der ersten Jahrgänge von
Gymnasiastinnen und Gym-
nasiasten gehörte, die eine
Theatermatur ablegten. Nach
ihrer Ausbildung an der Sec-
tion professionnelle d’art dra-
matique de Lausanne (SPAD)
spielte sie in rund 40 Auffüh-
rungenmit etwa 20 Ensembles.
Produktionen für Erwachsene
ebensowie für ein junges Publi-
kum, die in der ganzen Schweiz
gezeigt wurden. Die 45-jäh-
rige Mutter spricht auch gut
Deutsch. «Meine Grosseltern
waren Landwirte und stamm-
ten aus der Deutschschweiz.
Und zur Zeit der Jurafrage war
das nicht unbedingt einfach.»

Kulturstadt Biel. 2006
gründete sie in Biel die Com-
pagnie FRAKT’ mit, die rasch
zu einer Referenz des regio-
nalen freien Theaters wurde.
Vier Jahre später liess sie sich

endgültig hier nieder. «Es ist
offensichtlich, dass Biel eine
Kulturstadt ist. Das Angebot
ist nicht nur gross, sondern
auch vielfältig», betont sie.
Einen kleinen Vorbehalt hat
sie allerdings: «Die Kultur
würde es allgemein verdie-
nen, mehr unterstützt zu
werden. Insbesondere die un-
abhängigen Theater.» Güdel
ist selber freischaffende Büh-
nenkünstlerin. Mit anderen
Worten: Ihr Einkommen
kann von Monat zu Monat
erheblich schwanken.

Z e i t g e n ö s s i s c h e s
Schaffen. Ihre Theater-
ausbildung hat ihr ermög-
licht, sich mit Klassikern von
Racine über Corneille und
Molière bis Bertolt Brecht
vertraut zu machen. Doch
sie macht keinen Hehl aus
ihrer Vorliebe für zeitgenössi-
sche Produktionen, in denen

«der Mensch im Vordergrund
steht». In diesem Sinne ver-
sucht sie im Alltag, «aus den
Zwängen auszubrechen». In
den Stücken, bei denen sie
Regie führt oder in denen sie
selbst spielt, scheut sie sich
deshalb nicht, grundlegende
Themen wie den Kampf
gegen das Patriarchat oder
Umweltfragen aufzugreifen.
Sie versucht dies auf eine un-
konventionelle, poetische und
humorvolle Art. «Man darf das
Publikum auf keinen Fall von
oben herab behandeln», be-
tont sie. Ein Beispiel dafür ist
das Puppentheater «Le Rossig-
nol et l’Empereur», das mehr
als 100 Mal aufgeführt wurde.

Auch bei gewissen Bieler
Budgetdebatten zögerte Güdel
nicht, sich in Kollektiven zu
engagieren, um nicht nur das
freie Theater, sondern auch
den kulturellen Austausch
zwischen den Sprachregionen
zu verteidigen. Am kommen-
den Dienstag wird sie den
Kulturpreis 2026 im Beisein
ihrer Mutter und ihres Bruders
Laurent, Musiker undMedien-
künstler, entgegennehmen. In
der Familie Güdel ist Pascale
also nicht die Einzige, die
schon früh in die Welt der
Kultur eingetaucht ist. n

ville quatre ans plus tard. «Il
est évident que Bienne est
une ville de culture. Son offre
en la matière est non seule-
ment abondante, mais aussi
diversifiée», souligne-t-elle.
Un petit bémol cependant.
«Le soutien à la culture mé-
riterait d’être augmenté de
manière générale et en parti-
culier pour la scène artistique
indépendante» D’ailleurs,
elle a le statut précaire d’in-
termittente du spectacle. En
d’autres termes, ses revenus
peuvent sensiblement varier
d’un mois à l’autre.

Créations contempo-
raines. Sa formation théâ-
trale lui a bien sûr permis de
s’imprégner des classiques
allant de Racine à Berchtold
Brecht, en passant par Cor-
neille et Molière. Mais elle ne
cache pas sa préférence pour
les créations contemporaines

dans lesquelles «l’humain est
au premier plan». En ce sens,
elle essaie au quotidien de
«sortir des carcans». Dans les
pièces qu’elle met en scène ou
dans lesquelles elle joue, elle
n’hésite donc pas à aborder
des questions de fond comme
la lutte contre le patriarcat ou
l’environnement. Mais elle
tente de le faire de manière
décalée, poétique et humoris-
tique. «Il ne faut surtout pas
prendre le public par le haut»,
insiste-t-elle. Joué plus d’une
centaine de fois, le spectacle
de marionnettes «Le Ros-
signol et l’Empereur», en est
un des exemples.

Lors de certains débats
budgétaires biennois, Pas-
cale Güdel n’a pas non plus
hésité à s’engager au sein de
collectifs afin de défendre
non seulement le théâtre
indépendant, mais aussi les
échanges culturels entre les
régions linguistiques. Mardi
prochain, c’est en présence
de sa mère et de son frère
Laurent, musicien et artiste
média, qu’elle recevra le Prix
de la culture 2026. Dans la
famille Güdel, Pascale n’est
donc pas la seule à avoir bai-
gné très tôt dans le monde de
la culture. n

Pascale
Güdel: «Il
ne faut
surtout pas
prendre le
public par
le haut.»
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Die Trägerin des Kulturpreises 2026 der
Stadt Biel ist seit ihrer Kindheit in der Welt
des Theaters und der Bühne zu Hause.

La lauréate du Prix de la culture 2026 de
la Ville de Bienne baigne dans le monde du
théâtre et de la scène depuis son enfance.

Pascale Güdel

Pascale
Güdel:
«Man darf
das Pub-
likum auf
keinen Fall
von oben
herab be-
handeln.»

sortir des carcans

PAR MOHAMED HAMDAOUI

Verbe précis, sens de la
répartie et sourire commu-
nicatif. Difficile de ne pas
succomber aux charmes de
Pascale Güdel. Le 8 septembre
à 19 heures à la Maison
Farel, elle recevra le Prix de
la culture 2026 de la Ville de
Bienne doté de 10 000 francs.
«Cela mettra un peu de beurre
dans les épinards!»

C’est peu dire qu’elle
baigne dans le monde de la
culture depuis son enfance.
«Dans le Jura, il existe depuis
longtemps des ponts entre
l’école et le théâtre. Nous pou-
vions non seulement souvent
assister à des pièces, mais aussi
nous produire sur scène», ex-
plique celle qui a grandi à Vel-
lerat, le petit village bernois
qui avait dû longtemps se
battre pour intégrer le Jura.
Son instituteur était d’ail-

leurs le maire Pierre-André
Comte, figure légendaire du
combat jurassien et de la dé-
fense de la culture.

Maturité Théâtre. À
l’époque, Pascale Güdel ai-
mait déjà tellement le théâtre
qu’elle avait fait partie d’une
des premières volées de gym-
nasiennes et de gymnasiens
à décrocher une Maturité
Théâtre. Après sa formation
à la Section professionnelle
d’art dramatique de Lausanne
(SPAD), elle a joué dans une
quarantaine de spectacles avec
une vingtaine de compagnies.
Autant de productions des-
tinées aussi bien aux adultes
qu’au jeune public présentées
dans toute la Suisse. Car cette
femme de 45 ans mère d’un
petit Basile se débrouille bien
en allemand. «Mes grands-pa-
rents agriculteurs étaient
alémaniques. Ce n’était pas
forcément facile au temps de
la Question jurassienne.»

Bienne, ville de culture.
En 2006, elle cofondé à
Bienne la Compagnie FRAKT’,
rapidement devenue une ré-
férence du théâtre indépen-
dant régional et s’installe
définitivement dans cette

aus Zwängen
ausbrechen

Pour sa part, l’équipe de
Chrüsimüsi Records, composée de
trois personnes, recevra la Distinc-
tion pour mérites exceptionnels
dans le domaine de la culture 2026.

Es gibt noch eine weitere Ehrung:
Das dreiköpfige Team von
Chrüsimüsi Records erhält die
Auszeichnung für besondere Ver-
dienste im Bereich Kultur 2026.

http://naveni.ch
http://naveni.ch
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von Joel Schweizer

BILD DER WOCHE Für die, welche in Lyss und Umgebung nicht mehr selber kochen können, gibt es den Mahlzeiten-
dienst der Stiftung Südkurve. Kevin Burger liefert mit dem Velo täglich um die 15 Menus direkt
an die Haustüre. Insgesamt sind es im Durchschnitt 40 bis 50 Mahlzeiten täglich, welche von der
Stiftung an ältere Personen oder solche mit Einschränkungen zugestellt werden.

Kurz-NEWS
ZUSAMMENGESTELLT VON MICHÈLE MUTTI SOW

n Aarberg: Der Stedtlilouf
2026 findet am 13. Septem-
ber statt. Es gibt verschie-
dene Strecken zwischen 200
Metern und 10 Kilometern.
Meist nehmen um die 1000
Läufer teil. Die Anmeldung
erfolgt online unter www.
stedtlilouf.ch.

n Erlach: Auf der Strand-
wiese werden seit über 15
Jahren Stand-Up-Paddles
(SUP) vermietet. Seit 2018

führten Susen Walther und
Stephan Marti die SUP-Sta-
tion in Erlach. Per Saisonende
2026 wird der Betrieb weiter-
gegeben. Die Vereinbarung
zur Nutzung der Strandwiese
für den künftigen Betrieb
wird derzeit finalisiert. Über
den Betreiberwechsel und die
Weiterführung der SUP-
Station wird zu gegebener
Zeit informiert, das Angebot
wird in bewährter Form
weitergeführt.

n Lyss: Bis an diesem Sonn-
tag stellen 42 Kunstschaffende
aus der Region in der «Kultur
Mühle Lyss» und in der «Büni
Galerie Dotzige» ihre Werke
zum Thema Heimat zwischen
Lokalität und Globalität aus.
Infos gibt es unter:
heim-at-kunst.ch

n Seeland I: Der Regio-
nale Richtplan Windenergie
Biel-Seeland wurde am 23.
Juni 2026 vom kantonalen
Amt für Gemeinden und
Raumordnung (AGR) geneh-
migt und Ende Juli/Anfang
August öffentlich bekannt
gemacht. Die Mitglieder-
versammlung des Vereins
seeland.biel/bienne hat den

Richtplan am 1. Juli 2024 be-
schlossen. Der Plan legt vier
konkrete Standorte für Wind-
energieanlagen im Seeland
fest, darunter den Hagne-
ckkanal, den Büttenberg und
Seedorf. Mehrere Gemeinden
(darunter Grossaffoltern und
Büetigen) kritisierten öffent-
lich, dass sie von der finalen
kantonalen Genehmigung
erst durch die amtliche Publi-
kation im Anzeiger Ende Juli
2026 erfahren hatten.

n Seeland II: Das Amt
für Wald und Naturgefahren
teilt mit, dass nach den unter-
durchschnittlichen Nieder-
schlagsmengen und den
überdurchschnittlichen Tem-

peraturen im ganzen Kanton
Bern eine extreme Trocken-
heit herrscht. Als Reaktion
auf den Trockenstress haben
schon viele Bäume die Blätter
verfärbt und zum Teil abge-
worfen. Dadurch können die
Bäume denWasserbedarf kurz-
fristig senken und sich schüt-
zen. Aufgrund der Trockenheit
können die Bäume zudem Äste
oder ganze Kronenteile nicht
mehr mit Wasser versorgen
und Baumteile oder ganze
Bäume sterben ab. Der Prozess
kann sich über mehrere Jahre
hinziehen. Das Ausmass
dieser Schäden wird sich des-
halb erst in den kommenden
Jahren zeigen.
Die hohen Temperaturen
beschleunigen überdies den
Entwicklungszyklus von
Schadinsekten wie dem Bor-
kenkäfer (Buchdrucker, Kup-
ferstecher). Voraussichtlich
wird sich in tieferen Lagen
eine zusätzliche Generation
Buchdrucker entwickeln, und
es ist davon auszugehen, dass
die Schädlingspopulation an-
steigen wird. Durch Trocken-
heit gestresste Bäume sind
anfälliger für Schädlinge. Die

höhere Schädlingspopulation
in Kombination mit der ge-
schwächten Abwehrkraft der
Bäume wird voraussichtlich
dazu führen, dass die käfer-
bedingten Schäden, insbeson-
dere an der Fichte, mittel-
und längerfristig zunehmen.
BeimWald handelt es sich um
ein natürliches Ökosystem
und kein Werk. Baumteile
können herunterfallen oder
Bäume umstürzen undWald-
besucher gefährden. Für sie gilt
grundsätzlich die Eigenverant-
wortung. In der aktuellen Lage
ist deshalb generell und beson-
ders bei windigen Verhältnis-
sen erhöhte Vorsicht geboten.
Bei bewilligten Werken im
Wald wie Spielplätzen, Feuer-
stellen oder Wanderwegen mit
erhöhtem Aufkommen von

Besucherinnen und Besuchern
sowie längerer Verweildauer
sind die Werkeigentümer, zum
Beispiel die Gemeinden, für
die Sicherheit zuständig. Sie
können zusätzliche Kontroll-
und Sicherheitsmassnahmen
veranlassen. Art, Intensität
und Regelmässigkeit dieser
Kontrollen hängen von Be-
stimmungszweck, Lage und
Bedeutung des Werks ab.
Die Massnahmen müssen
verhältnismässig und zumut-
bar sein. Ist die Sicherheit akut
gefährdet, kann die für die Si-
cherheit verantwortliche Stelle
Massnahmen wie Baumfällun-
gen oder eine vorübergehende
Einschränkung des Betretungs-
rechts mit der Waldeigentü-
merschaft vereinbaren
und veranlassen.
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http://heim-at-kunst.ch
http://stedtlilouf.ch
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Die Verkehrsbetriebe Biel (VB) haben
ihre Website hinsichtlich der Infor-
mation bei aussergewöhnlichen
Ereignissen verbessert. Doch nur
wenige Fahrgäste nutzen sie.

Les Transports publics biennois (TPB)
ont amélioré leur site web quant
à l’information lors d’événements
extraordinaires. Mais très peu de
passagers y recourent.

ÖFFENTLICHER VERKEHR

Die «Phantom»-
Innovation

TRANSPORTS PUBLICS BIENNOIS

Une offensive
numérique inaperçue

gerufen werden kann. Die-
ser führt auf die Website
der VB, die über detaillierte
Fahrpläne, die nächsten An-
schlüsse und Störungen in-
formiert und Hinweise für
Personen mit eingeschränk-
ter Mobilität bereithält.

Tech-Offensive. Die VB
haben damit eine grosse
Offensive auf der Grund-
lage neuer Technologien
gestartet: «98 Prozent der
Menschen besitzen ein
Smartphone, mit dem sie
bei Problemen zusätzliche
Informationen abrufen
können», stellt Maier fest.
Das bedeutet nicht, dass das
Unternehmen die anderen
Fahrgäste vernachlässigt:
Noch immer gibt es Nutze-
rinnen und Nutzer, die die
Fahrpläne der Linien in ge-
druckter Form verlangen.
«Wir haben weiterhin spezi-
fische Fahrpläne für die 220
Haltestellen», erklärt sie.

«Ein QR-Code, wozu?»
Die neue Herausforderung
besteht nun darin, diese
Website bekannt zu machen.
Und so viel lässt sich sagen:
Das ist noch nicht geglückt.
Biel Bienne war fast vier Stun-
den lang in der Stadt unter-
wegs und sprach mit rund 30
Passagierinnen und Passagie-
ren. Das Ergebnis? Nicht eine
einzige Person hatte den QR-
Code bisher eingescannt!

An den Haltestellen am
Sägeweg, beim Taubenloch,
an der Staufferstrasse oder
an der Nidaugasse sorgt die
Frage nach dem QR-Code
fast immer für Ratlosigkeit:
«Ein QR-Code, wo? Wozu?»,
fragen die Fahrgäste zurück.
Und fügen manchmal hinzu:
«Eigentlich brauche ich
ihn nicht, der Taktfahrplan
reicht mir völlig.»

(Zu) klein. Tatsächlich
ist der QR-Code nicht leicht
zu erkennen. Beim Schlössli-
feld etwa fällt zunächst nur
eine Vermisstmeldung für
eine Katze aus dem Quartier
auf. Man muss also wissen,
dass sich der QR-Code auch
auf jedem Fahrplan an den
gedruckten Anzeigetafeln be-
findet. Dort ist er unter dem
Hinweis «Fahrplan LIVE» zu
finden und misst gerade ein-
mal einen Quadratzentime-
ter. Die Information, wann
der nächste Bus von hier
abfährt, liefert der QR-Code
zuverlässig.

«Une priorité absolue».
Pour les TPB, l’information
aux passagers est cruciale.
«C’est une priorité absolue»,
déclare la directrice de l’en-
treprise Christine Maier. Mais
ces derniers temps, la commu-
nication n’a pas été optimale.
De nombreux chantiers,
comme celui de la place Cen-
trale, ralentissent les quelque
60 véhicules des TPB, pro-
voquant parfois des retards
importants qui fâchent les
passagers les plus impatients,
surtout lorsque ceux-ci ont un
train à prendre à la gare. «En
matière de communication,
nous ne sommes pas encore
au but que nous voulons at-
teindre», admet la cheffe.

Des efforts notoires.
En mai dernier, deux grands
panneaux d’affichage ont
été installés à la sortie de la
gare. Aux arrêts fréquentés
par au moins 500 passagers
par jour, des écrans numé-
riques affichent le départ des
prochains bus. De plus, tous
les arrêts ont été affublés de
grands autocollants rouges:
«Quand arrive mon bus ?», y

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

34% Naturafarm Cervelas, in SB, 5 × 200 g 8.95 statt 13.75
44% Coop Feinkristallzucker, IP-Suisse, CH, 10 × 1 kg 9.95 statt 18.00
44% Nat.pl. Bio-BranchesMilch, Fairtr.Max Hav., 30 × 23 g 14.95 statt 27.00
40% Birra Moretti, 24 × 33 cl (100 cl = 2.65) 20.95 statt 35.20
40% Tempo Taschent. Classic, FSC® Mix, 42 × 10 St. 7.25 statt 12.15

33% Migros Rindshackfleisch, CH, in SB, per 100 g 9.25 statt 13.85
33% ab2St.SunQueenApéro-/M-Nüsse,z.B.SQCashew170g 2.21 statt 3.30
33% ab 2 St. Agnesi Teigw., z. B. Lasagne all’Uovo 500 g 2.65 statt 3.95
33% ab 2 St. Avocados, Peru pro Stück 0.97 statt 1.45
33% M-Atl. Rauchlachs, Zucht Norwegen, in SB, 300 g 8.95 statt 13.50

43% Corona Extra ou Cero 0,0%, 6 x 33 cl 5.95 au lieu de 10.50
38% Le Dragonriz siam parfumé jasmin, 10 kg 16.95 au lieu de 27.50
51% Lancôme La vie est belle, femme, EdP, 50 ml 69.90 au lieu de 145.00
55% Surf liquide, 100 lavages 15.95 au lieu de 35.85
51% Hakle papier hygiénique, 30 rouleaux 15.95 au lieu de 33.15

Raisins Lavallée, France, le kg 4.30 au lieu de 6.50
Raisins Uva Italia, Italie, le kg 3.60 au lieu de 5.50
Pizza Ristorante Dr. Oetker, prosciutto, 340 g 4.95 au lieu de 6.60
Capsules à café Volg, lungo crema, 2 x 20 capsules 13.30 au lieu de 17.80
Vitamin active Volg, fruit du dragon, 6 x 50 cl 4.80 au lieu de 6.60
Piles Energizer, Max AA, paquet de 8 pièces + 4 16.90 au lieu de 28.50

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne

privilégient pour leurs achats nos fidèles
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

VON MICHEL GUILLAUME

Es tönt paradox. 2025 be-
förderten die Verkehrsbetriebe
Biel (VB) knapp 19 Millionen
Passagierinnen und Passa-
giere, von denen die grosse
Mehrheit ein Smartphone
besitzt. Doch sie nutzen die-
ses kaum oder gar nicht, um
«netz-info.ch» des Unterneh-
mens abzurufen. Die Website
wurde inzwischen verbessert,
um in Echtzeit über Unregel-
mässigkeiten im Verkehr zu
informieren.

Anzeigen demontiert.
Vor etwa einem Jahr haben
die VB die «IQubes» abge-
schafft, jene würfelförmigen
Anzeigen der Wartezeit bis
zum nächsten Bus. Grund:
Ersatzteile sind nicht mehr
lieferbar. Gerade ältere Men-
schen sind frustriert. So auch
eine 88-jährige Frau, die wir
neben der Stadtbibliothek
antreffen. «Ich fühle mich
hilflos. An Haltestellen ohne
Anzeigetafeln wissen wir
nicht mehr, wann der nächste
Bus kommt. In meinem Alter
ist der Trolleybus das letzte
Verkehrsmittel, das mir noch
zur Verfügung steht.»

VB: «Oberste Priorität».
«Für die VB hat die Informa-
tion der Fahrgäste oberste
Priorität», sagt Direktorin
Christine Maier. Zahlreiche
Baustellen, etwa jene auf dem
Zentralplatz, bremsen die
rund 60 Fahrzeuge der VB aus
und verursachen teilweise er-
hebliche Verspätungen. Das
verärgert eilige Fahrgäste,
insbesondere wenn sie am
Bahnhof einen Zug erreichen
müssen. «Bei der Kommuni-
kation sind wir noch nicht
dort, wo wir hinwollen»,
räumt die Chefin ein.

Tafeln beim Bahnhof.
Dennoch wurden beträcht-
liche Anstrengungen unter-
nommen: Im vergangenen
Mai wurden beim Ausgang
des Bahnhofs zwei grosse
Anzeigetafeln installiert. An
Haltestellen, die täglich von
mindestens 500 Fahrgästen
frequentiert werden, zeigen
digitale Bildschirme die Ab-
fahrtszeiten der nächsten
Busse an. Zudem wurden
alle Haltestellen mit grossen
roten Aufklebern versehen:
«Wann kommt mein Bus?»
steht darauf. Ein Pfeil ver-
weist auf die «netz-info.ch»,
die über einen QR-Code auf-

Konkur ren t SBB .
An einem Vormittag hat
Biel Bienne somit keine ein-
zige Person gefunden, die
diesen QR-Code einge-
scannt hatte. Es wäre aller-
dings falsch, daraus einen
dramatischen Befund für
die VB abzuleiten. Mehrere
Fahrgäste betonen, dass sie
mit den Dienstleistungen
der VB insgesamt «sehr zu-
frieden» sind. Tatsächlich
hat deren Netzinfo einen
harten Konkurrenten. «Die
SBB-App ist ausgezeichnet
und reicht mir für Infor-
mationen völlig», sagt ein
Rentner. Er ärgert sich aus
einem anderen Grund. «Die
,Sauberkeit‘ an den Halte-
stellen ist manchmal katas-
trophal.» Aber das ist eine
andere Geschichte, für wel-
che die VB nicht zuständig
sind.

Das ist die positive
Seite von alledem: Mit den
Augen auf ihr Smartphone
gerichtet, bemerken die
Bielerinnen und Bieler die
Zeit nicht mehr und är-
gern sich kaum über ver-
spätete Busse – wenn es
denn welche gibt. n

est-il écrit. Une flèche renvoie
à «info-reseau.ch» auquel on
accède grâce à un QR Code.
On tombe alors sur le site des
TPB, qui renseigne sur les ho-
raires détaillés, les prochaines
correspondances, les perturba-
tions, sans oublier les informa-
tions destinées aux personnes
à mobilité réduite.

Les TPB ont donc lancé
une grande offensive basée
sur les nouvelles technologies:
«98% des gens possèdent un
smartphone, qui leur permet
d’accéder à des informations
supplémentaires en cas de
problèmes», relève Christine
Maier. Cela ne veut pas dire
que l’entreprise néglige les
autres: il reste encore des usa-
gères et usagers qui demandent
les horaires des lignes par écrit.
«Nous avons encore des ho-
raires spécifiques pour les 220
arrêts», précise-t-elle.

«Pourquoi scanner?»
Le nouveau défi consiste donc
à faire connaître ce site. Et le
moins que l’on puisse dire,
c’est que ce pari n’est pas
gagné. Biel Bienne a sillonné
la ville durant près de quatre
heures et a parlé à une de tren-
taine passagères et passagers.
Résultat? Pas un seul n’avait
encore scanné le QR Code!

Aux arrêts du Chemin de
la Scierie, de Taubenloch, de la
rue Stauffer ou encore de la rue
de Nidau, la question du QR
Code à scanner suscite presque
toujours une grande perplexité:
«Un QR Code, où ça? Pour
quoi faire?», se demandent les
usagers, qui ajoutent alors par-
fois. «A vrai dire, je n’en ai pas
besoin, l’horaire cadencé me
convient tout à fait».

Il est vrai qu’il n’est pas
évident de discerner ce QR
Code. Aux Champs-du-
Châtelet par exemple, on ne
voit tout de suite qu’un avis
de disparition d’un chat dans
le quartier… Il faut donc savoir
que ce QR Code figure aussi
sur chaque horaire aux pan-
neaux d’affichage écrits. Car
sa grandeur ne dépasse pas un
centimètre carré sous la men-
tion «Horaire LIVE».

La concurrence. En
une matinée, Biel Bienne n’a
donc pas trouvé une seule
personne ayant scanné ce
QR Code. Il serait erroné d’y
voir un constat dramatique
pour les TPB. Plusieurs usa-
gers précisent qu’ils sont dans
l’ensemble «très satisfaits» des
services des TPB. En fait, leur
info-réseau fait face à une rude
concurrence. «L’application
des CFF, qui est excellente,
me suffit amplement en ma-
tière d’information», confie
un retraité qui s’échauffe en
revanche pour une autre rai-
son. «La propreté aux arrêts
est parfois catastrophique».
Mais c’est une autre question,
qui ne dépend pas des TPB.

C’est le côté positif de
l’histoire. Les yeux rivés sur
leur smartphone, les Bien-
noises et Biennois ne voient
plus le temps passer et s’ir-
ritent peu du retard des bus
lorsqu’il y en a. n

La communication numé-
rique des TPB peine en-
core à convaincre.

PAR MICHEL GUILLAUME

C’est un étrange paradoxe.
En 2025, les Transports publics
biennois (TPB) ont acheminé
près de 19 millions de passa-
gères et passagers, dont l’im-
mense majorité d’entre eux
possèdent un smartphone.
Mais ceux-ci ne s’en servent pas
ou très peu pour consulter l’«in-
fo-reseau.ch» de l’entreprise,
qui a pourtant été amélioré
pour les informer en temps réel
sur les aléas du trafic.

Voici un an environ, les
TPB ont abandonné leurs
«IQubes», ces indicateurs cu-
biques du temps d’attente du
prochain bus, car ils ne rece-
vaient plus les pièces de re-
change nécessaires en cas de
panne. Plusieurs personnes
âgées s’en plaignent d’ail-
leurs, comme cette dame de
88 ans croisée à côté de la bi-
bliothèque de la ville. «Je me
sens démunie. Aux arrêts sans
panneaux d’affichage numé-
riques, nous ne savons plus
quand le prochain bus arrive.
Or, à mon âge, le trolleybus
est le dernier moyen de dépla-
cement dont je dispose».

Der kleine QR-Code
liefert die kommenden
Abfahrten zuverlässig.

coop-Aktionen gültig ab Donnerstag 03.09. bis Mittwoch, 09.09. (solange Vorrat)

http://Nat.pl
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www.c inev i ta l . ch KINOS/CINÉMAS PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 03.09.–09.09.2026
KINO/CINÉ FILM FSK/LÄNGE DO/JE FR/VE SA/SA SO/DI MO/LU DI/MA MI/ME

Rex 1 3F2B - COCORICO 2 - OH LA LA 2 8 (10) 91 15:00 F/d
Apollo 3F2B - SOUDAIN 12 (12) 196 14:15 F+Jap./d/f
Beluga A BICYCLETTE! 8 (12) 88 12:30 F/d
Rex 1 A BICYCLETTE! 8 (12) 88 12:15 F/d 12:15 F/d 12:15 F/d 12:15 F/d 12:15 F/d 12:15 F/d
Lido 2 ARNIE & BARNEY - RETTEN DAS WA 0 75 13:30 D
Rex 2 ARNIE & BARNEY - RETTEN DAS WA 0 75 15:00 D 15:15 D
Rex 2 BECAÀRIA - EIN TESSINER SOMMER 14 (14) 108 17:00 It/df 17:00 It/df 17:00 It/df 17:00 It/df 17:00 It/df
Rex 1 CARS (20th ANNIVERSARY) 8 (8) 116 15:00 F
Rex 2 CARS (20th ANNIVERSARY) 8 (8) 116 10:45 D
Rex 2 CARS (20th ANNIVERSARY) 8 (8) 116 15:30 F
Lido 1 DAS GEWISSE ETWAS 10 (10) 91 10:45 D
Rex 1 DAS GEWISSE ETWAS 10 (10) 91 17:30 D 17:30 D 17:30 D 17:00 D 17:30 D 17:30 D
Apollo DIE ODYSSEE 14 (14) 172 9:30 E/df
Beluga DIE ODYSSEE 14 (14) 172 17:00 E/df 17:00 E/df 17:00 E/df 17:00 E/df 17:00 E/df 17:00 E/df 17:00 E/df
Rex 1 DIE ODYSSEE 14 (14) 172 19:30 E/df 19:30 E/df 19:30 E/df 19:45 E/df 19:30 E/df 19:30 E/df
Rex 2 DIE ODYSSEE 14 (14) 172 19:45 E/df
Apollo FAST AND THE FURIOUS 25TH 14 (14) 107 20:30 E/f 20:30 E/f 20:30 E/f 20:30 E/f
Beluga FAST AND THE FURIOUS 25TH 14 (14) 107 20:30 E/f
Lido 1 FAST AND THE FURIOUS 25TH 14 (14) 107 20:15 E/d 20:15 E/d
Beluga FORGOTTEN ISLAND 6 (10) 98 14:30 F
Lido 1 FRANK & LOUIS unbekannt 95 18:15 E/df
Lido 2 INGEBORG BACHMANN 6 (6) 97 15:30 D/f 15:30 D/f 15:30 D/f 15:30 D/f
Apollo INSIDIOUS: OUT OF THE FURTHER 16 (16) 106 20:30 E/df
Beluga INSIDIOUS: OUT OF THE FURTHER 16 (16) 106 10:00 E/df
Lido 1 INSIDIOUS: OUT OF THE FURTHER 16 (16) 106 20:15 E/df 20:15 E/df 20:15 E/df 20:15 E/df
Lido 1 LATE FAME 12 (12) 97 16:00 E/df
Lido 2 LATE FAME 12 (12) 97 17:45 E/df 17:45 E/df 17:45 E/df 17:45 E/df 17:45 E/df 17:45 E/df
Rex 2 LATE FAME 12 (12) 97 12:30 E/df 12:30 E/df 12:30 E/df 12:30 E/df 12:30 E/df 12:30 E/df
Apollo MARSUPILAMI 10 (10) 94 16:00 F/d
Rex 2 MICHAEL 6 (10) 127 18:00 E/df
Rex 1 MINIONS & MONSTER 6 (8) 90 17:30 F
Lido 2 OBSESSION - DU SOLLST MICH LIEBEN 16 (16) 109 17:45 E/df
Lido 1 COCORICO 2 - OH LA LA 2 8 (10) 91 18:00 F/d 18:00 F/d 17:45 F/d 18:00 F/d 18:00 F/d 18:00 F/d
Apollo PAW PATROL: DER DINO FILM 0 (6) 89 14:00 F 13:00 F
Rex 1 PAW PATROL: DER DINO FILM 0 (6) 89 15:00 F
Rex 2 PAW PATROL: DER DINO FILM 0 (6) 89 13:15 D
Rex 1 SOUDAIN 12 (14) 195 10:30 F+Jap./d/f 19:15 F+Jap./d/f
Rex 2 SOUDAIN 12 (14) 195 19:15 F+Jap./d/f 19:15 F+Jap./d/f 19:15 F+Jap./d/f 19:15 F+Jap./d/f 19:15 F+Jap./d/f
Apollo SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 12 (14) 144 17:30 E/df
Beluga SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 12 (14) 144 14:00 F
Lido 1 SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 12 (14) 144 13:00 E/df
Lido 2 SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY 12 (14) 144 20:00 E/df 20:00 E/df 20:00 E/df 20:15 E/df 20:00 E/df 20:00 E/df 20:00 E/df
Apollo TAD STONES UND DIEWUNDERLAMPE 6 (6) 95 15:15 D
Lido 1 TAD STONES UND DIEWUNDERLAMPE 6 (6) 95 15:00 D 15:45 D
Lido 2 TAD STONES UND DIEWUNDERLAMPE 6 (6) 95 15:15 F 15:30 F
Beluga THE DOG STARS 16 (16) 119 20:30 E/df 20:30 E/df 20:30 E/df 20:30 E/df 20:30 E/df 20:30 E/df
Rex 2 THE DOG STARS 16 (16) 119 20:45 E/df
Apollo THE INVITE 14 107 18:15 E/df 20:30 E/df 18:15 E/df 18:15 E/df 20:30 E/df 18:15 E/df
Lido 1 THE INVITE 14 107 15:30 E/df 15:30 E/df 20:30 E/df 15:30 E/df 15:30 E/df
Lido 2 TOY STORY 5 6 (6) 102 15:30 D
Apollo UNISONO - VON DER LIEBE ZUR MU 0 87 18:30 CH-D/df 18:30 CH-D/df
Lido 2 VAIANA (LIVE ACTION) 8 (8) 115 10:30 F

schweizer premiere!
en 1re suisse !
„le bon film !“

KINOS CINÉMAS

l CINEDOME
www.kitag.ch

l FILMPODIUM
«MONTY PYTHON‘S THE MEANING OF LIFE»,
DO: 19.00, MO: 18.00.
«BABETTES GAESTEBUD» («BABETTES FEST»),
FR: 18.00.
«ERIN BROCKOVICH», FR: 20.30.
«JEAN-MICHEL SUPER CARIBOU»
(«EDGAR, DAS SUPER-KARIBU»), SA: 15.00, SO: 11.00.
«DIE GÖTTLICHE ORDNUNG», SA: 18.00, MO: 20.30.
«A SAD AND BEAUTIFUL WORLD», SA: 21.00.
«GOLDEN EIGHTIES», S0: 18.00.
«LA PISCINE», S0: 20.30.
«HÔTEL SILENCE», DI: 19.00.

l BÉVILARD, PALACE
«SOUDAIN», SA: 16.00.
«FJORD», ME/JE: 20.00.
«TOMBÉ DU CIEL», VE: 18.00.
«MUTINY», VE/SA: 20.30.
JOURNÉE DU CINÉMA ALLIANZ, DI 6.9.:
«DES MINIONS ET DES MONSTRES», DI: 10.00.
«MICHAEL». DI: 14.00.
«FJORD», DI: 17.00.
«L’ODYSSÉE», DI: 20.00.

l LA NEUVEVILLE, CINÉ
«C’EST QUI L’AMOUR», ME/VE: 20.00.
«DE LA COMÉDIE FRANÇAISE», SA/MA: 20.00.
«TOY STORY 5», DI: 14.00.
«LES MATINS MERVEILLEUX», DI: 17.00.
«LES CAPRICES DE L’ENFANT ROI», DI: 20.00.

l MOUTIER, CINOCHE
JOURNÉE DU CINÉMA ALLIANZ, DI 6.9.:
«TOMBÉ DU CIEL», JE: 14.30, VE: 18.00, DI: 19.00.
«SOUDAIN», JE: 19.00, SA: 16.30.
«FJORD», VE/SA: 20.30.
«LA PAT’ PATROUILLE: LE FILM MISSION DINO»,
DI: 10.00.
«DE LA COMÉDIE-FRANÇAISE», DI: 14.30.
«DEMAIN JE TOMBE AMOUREUX»
EN AVANT-PREMIÈRE, DI: 16.30.

l SAINT-IMIER, ESPACE NOIR
«JEAN-MICHEL SUPER CARIBOU (KFP)», ME: 14.20.
«VIVRE AVEC LES LOUPS», ME: 16.20.
«LATE FAME», ME: 18.10.
«A SAD AND BEAUTIFIL WORLD», ME: 20.10, DI: 14.30.
«LAUNDRY», JE: 18.10, SA: 14.30.
«LA HIJA CONDOR», VE: 20.10.
«ROSE», SA: 17.10.
«FJORD», SA: 20.10.
«BECAÀRIA», DI: 17.10.
«TEENAGE SEX AND DEATH AT CAMP MIASMA»,
DI: 20.10.

l TAVANNES, ROYAL
«VAIANA (LIVE ACTION) 3D,
ME: 15.00, SA: 20.15, DI: 10.00.
«LAUNDRY», JE: 20.15, SA: 18.00, DI/LU: 20.15.
«LES GENDARMES», VE/MA: 20.15, DI: 13.30.
«DEMAIN JE TOMBE AMOUREUX», ME: 19.30.
«TOMBÉ DU CIEL», DI: 18.00.
«L’ÎLE DES SOUVENIRS», DI: 16.00.

l TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE
«TAD L’EXPLORATEUR ET LA LAMPE MAGIQUE»,
ME/SA: 15.00, DI: 11.30.
«BECAÀRIA», ME/VE: 18.00, LU: 20.15, MA: 18.00.
«THE FAST AND THE FURIOUS»,
ME/MA: 20.15, JE: 20.00, VE: 20.30, DI: 17.00.
«MELODIE», JE/SA: 18.00.
«CARS», SA: 10.00, DI: 09.00.
«SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY», SA: 20.30.
«EPIC: ELVIS PRESLEY IN CONCERT», DI: 14.00.
«UN MONDE FRAGILE ET MERVEILLEUX»,
DI: 20.00, LU: 18.00.

l GRENCHEN, PALACE
ALLIANZ TAG DES KINOS SO, 6.9.:
«PAW PATROL: THE DINO MOVIE», SO: 10.00.
«DER SUPER MARIO GALAXY FILM», SO: 11.30.
«DIE ODYSSEE», SO: 18.00.
«SPIDER-MAN: BRAND NEW DAY», SO: 20.45.
«Insidious: Out of Further», MI: 20.00.

l GRENCHEN, REX
ALLIANZ TAG DES KINOS SO, 6.9.:
«THE FAST AND THE FURIOUS»,
D0/FR/SA/MO: 20.00, SO: 20.30.
«MINIONS UND MONSTER», SO: 10.00.
«SPIDER MAN: BRAND NEW DAY», MI: 20.00.
«MARSUPILAMI», MI: 14.00.

l INS, INSKINO
«DER FROSCH UND DAS WASSER», MI: 20.00.
«MINIONS & MONSTER», MI: 14.00.
«H IS FOR HAWK», FR/SA: 20.00.
ALLIANZ TAG DES KINOS SO, 6.9.:
«WALTER LIETHA - DRUM SIG I GRAD DRUM»,
SO: 10.00.
«TOY STORY 5», SO: 14.00.
«WAS IST SCHON NEUTRAL? SONDERFALL», SO: 20.00.

l LYSS, APOLLO
«MARSUPILAMI», MI: 14.00.
«OH LA LA 2» («COCORICO 2»), MI: 20.00.

http://www.kitag.ch
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«Celia Cruz hat mit ihren unver-
gesslichen Boleros Kuba in die ganze
Welt getragen. Heuer wäre die 2003
verstorbene ,Queen of Salsa’ 101
Jahre alt geworden. Zu diesemAnlass
findet im Carré Noir in Biel diesen
Samstag mit ,Yo soy la negra tum-
bao’ einAbend voller Rhythmus und
kubanischemLebensgefühl statt, der
zum Tanzen und Feiern einlädt. Die
ebenfalls aus Kuba stammendeBieler
Sängerin Susana Orta singt Cruz‘
tanzbare Hits, begleitet von Piano,
Perkussion und Trompete sowie Bass
und Gitarre. Das Konzert unter der
LeitungOrtas findet um20Uhr statt.
Interessierte sollten sich ihre Tickets
dringend reservieren. ¡Azúcar!»

«CeliaCruz a fait rayonnerCubadans
le monde entier grâce à ses boléros
inoubliables. Cette année, la ,Queen
of Sals’, décédée en 2003, aurait eu
101 ans. À cette occasion, le Carré
Noir à Bienne accueille ce samedi
,Yo soy la negra tumbao’, une soirée
placée sous le signe du rythme et
de l’art de vivre cubain, qui invite à
danser et à faire la fête. La chanteuse
biennoise Susana Orta, elle aussi
originaire de Cuba, interprétera les
tubes dansants de Cruz, accompa-
gnée au piano, aux percussions et à
la trompette, ainsi qu’à la basse et à
la guitare. Le concert, placé sous la
direction de SusanaOrta, débutera à
20 heures. Les personnes intéressées
sont vivement invitées à réserver
leurs billets sans tarder. ¡Azúcar!»

MEIN AUSGEHTIPP
MA SORTIE

Michèle
Mutti Sow

02.09.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS

l KONGRESSHAUS,
1. Sinfoniekonzert «Stern-
stunden». Leitung: Yannis
Pouspourikas. 19.30.
Öffentliche Generalprobe
um 11.00.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l TRAMELAN, CIP,
Né pour lire. 09.30.

03.09.
DONNERSTAG

JEUDI

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, Programm IN-
CUBO, «Matteo Frau, Mina
Trapp. Cie Frau Trapp.
19.30.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l STADTBIBLIOTHEK,
Lecture avec Antoine
Rubin «Calcaires». 12.15-
13.15.

l NMB, Voir et manger
«L‘archéologie au NMB».
(f). 12.15.

04.09.
FREITAG
VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS

l CYBER BLUES BAR,
«Tortue pas Tortue», Blues
Rock. Kiki Rais, Gitarre
und Stimme, Daniel
Chariatte, Bass. 21.00.
l DOTZIGEN, Büni Ga-
lerie, Tavolata, Konzert
Markus Rüeger & Tom
Dürst & Live Malerei
Christine Lara Burri.
18.00. Konzert 20.15. Für
Tavolata bitte anmelden:
076 365 89 38.

l SUTZ, Schulhaus,
«Herbstfest» mit Raclette
und Bratwurst ab 17.00.
Gemeinschaftskonzert
Jugiband besla mit
JUMPIN 17.30. Ständli der
Musikgesellschaft 19.00.

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, Programm
INCUBO, «OUT!» Cie Frau
Trapp. 19.30.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ALTE KRONE,
«vo wäge DO», Improvi-
sationen zu Texten des
Taoteking in der Direkt-
übertragung von Balts Nill.
Beatrice Friedli Deuter,
Butoh-Tanz, Reto Capol,
Shakuhachi, Regula
Gerber, Kontrabass und
Stimme, Martin von
Allmen, Perkussionsinstru-
mente und Stimme,
Elisabeth Capol, Rezita-
tion, Hans Jon Ries, Licht.
20.00.
l ESPLANADE,
Flohmarkt. 07.00-14.00.
l KONGRESSHAUS,
60 Jahre Kongresshaus ab
13.00 Führungen. 20.15-
21.15 Podiumsgespräch
mit Barbara Buser, Yannick
Jolliet und Lena Frank.
l PORT, Atelier Pas-
sage, Müllerstrasse 3, Wo
Schweizer Holzspielzeug
entsteht. Tag der offenen
Tür. 10.00-16.00

THEATER
THÉÂTRE

l SUTZ, Pfrundscheune,
Berner Kabarettist
Christoph Simon mit
seinem Programm
«Auf Kurs». 19.30.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ALTE KRONE,
Dachstock, «Das grösste
Wunder im Universum
entdecken». Referat von
Patric Pedrazzoli. 20.00.
l ALTSTADT, First Friday.
firstfriday.ch.
l WYTTENBACHHAUS,
Meditation, offen für alle
mit Anita Wysser.
18.00-19.00.

05.09.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS

l CARRÉ NOIR, «Yo soy
la Negra Tumbao» Susana
Orta. Hommage an Celia
Cruz. 20.00.
l JAM-IN CLUB,
«GROD», Metal - Heavy
Metal. 20.00.
l STUDEN, Aula Länga-
cker, 49. Seeländisches
Jodlertreffen. Verpfle-
gung ab 11.00 vor der
Aula. 12.30 Beginn der
Vorträge.

l WYTTENBACHHAUS,
Friedens- und Sufi-Kreis-
tänze, offen für alle mit
Mariann Spörri, Suniti
Novel und Dominic Jayram.
17.00-18.30.
l TÄUFFELEN,
Zentrumsplatz Täuffelen-
Gerolfingen, «Dorfmärit»,
bunte Marktstände,
köstliche Verpflegung.
10.00-16.00.
Kinderflohmarkt:
10.00-12.00.

06.09.
SONNTAG
DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS

l ALTE KRONE, Konzert
«Tango2» mit Daniel
Zisman, Violine und
Michael Zisman,
Bandoneon. 17.00
l BURGPLATZ,
bourgkonzerte, «Geneva
Brass», Blechbläser-
quintett. 11.00. Bei
schlechtem Wetter im
Wyttenbachsaal.
l BELLELAY, Abbatiale,
concerts d’orgues,
«Dialogue à trois
Orgues». 17.30.
l LYSS, Kultur Mühle,
Kaffee, Zopf und Kon-
zert. Suzanne Castelberg,
Stimme, René Reinmann
Gitarre. ab 10.00.

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, Programm
INCUBO, «OUT!» Cie Frau
Trapp. 17.00.

UND
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l COUPOLE,
EspaceOUVERT. Jeux,
visite de la Coupole,
snacks...13.00-19.00.
l TISSOT ARENA,
FC Biel-Bienne 1896 -
BSC Young Boys II. 15.00.
l DOTZIGEN, Büni
Galerie, barbara esther
liest aus Kein Heimweh,
Die Reise, Bergeller Tage,
Sommerbilder, Frida ud
Frideli, Ostwärts, Die
Nacht ist voll. Ab 14.00.
l ORVIN, Maison Robert
au Jorat, Journée de visite.
Accent de l’exposition:
L’oeuvre des oiseaux par
Léo-Paul et Paul-André
Robert. 10.00-17.00.

l SAINT-IMIER, CCL,
Brunch littéraire. Pamela
Orval «Dans de beaux
draps!». 09.30.

07.09.
MONTAG
LUNDI

KONZERTE
CONCERTS

l GRENCHEN, Chappeli
Konzerte, «Kinimode».
Dominik Flückiger,
Schwyzerörgeli; Dave
Hasler, Gitarre; Pirmin
Huber, Bass; Christian
Zünd, Schlagzeug.

08.09.
DIENSTAG
MARDI

KONZERTE
CONCERTS

l NMB, Salle Robert,
Festival ArtDialog, pianiste
Antonio Pavan, soutenu
par Martha Argerich et
la viloniste Eloïse Aubert.
18.30.

AUSSTELLUNGEN
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l LOKAL INT, Pierre Beloüin, Ollioules (F) proposé par
Jill Gasparina. DO: 19.30.

l PHOTOFORUM, Jubiläumsausstellung
«70 Jahre Fotoklub Biel». 4.-6. September.
FR: 12.00-18.00, SA/SO: 11.00-18.00.

l COURTELARY, Fondation Moning Stiftung,
«Barbara Freiburghaus». FR: 17.00-20.00,
SA/SO: 14.00-17.00. Vernissage: 4.9. 18.00-21.00.
Bis 27. September.

l MOUTIER, Centre culturel de la Prévoté, «La force de
l’oiseau» de Liza Vadénoff. Vernissage: 4.9. 18.30.
Jusqu’au 4 octobre.

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18,
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive
d’interprétations digitales des lieux emblématiques
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.
l DOTZIGEN, Büni Galerie Themenausstellung
«Heim@» mit 42 Kunstschaffenden. Finissage 6. Septem-
ber ab 14.00.
l ERLACH, Galerie Mayhaus, Jubiläumsausstellung
Ernst Müller. Bis 20. September.
l GEWÖLBE GALERIE, Caroline Steck, Bilder; Elke
Bühler, Bilder; Anna Schmid, Holzskulpturen; Rebekka
Friedli, Video. Bis 12. September.
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE,
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.
Bis auf weiteres.
l KUNSTHAUS, Mimosa Echard «Doll‘s Theater»,
John M Armleder «Le fantôme de la chance».
MI/FR: 12.00-18.00, DO: 12.00-20.00, SA/SO: 11.00-18.00.
Bis 6. September.
l LIGERZ, Rebbaumuseum,
«Sammeln, collectionner». Bis 31. Oktober.
l LYSS, Kultur Mühle, Themenausstellung «Heim@»
mit 42 Kunstschaffenden. Bis 6. September.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben.
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l SAINT-IMIER, La Roseraie, «La vie à la Roseraie».
Ouvert 7 jours sur 7 de 13.00-18.00.
Jusqu’au 18 septembre.
l SAINT-IMIER, CCL, Florence Jaquet «Au fil des jours».
Jusqu’au 4 octobre.
l TRAMELAN, CIP, Exposition «Les Dieux de mon jardin».
Mathilda Raboud. Jusqu’au 27 septembre.
l TRAMELAN, CIP, Exposition de dessins sur le monde
carcéral illustrations de Pitch. Visite commentée et
moment d’échange le dimanche 27.9. à 16.00. Du 31.8.
jusqu’au 27 septembre..

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz
français en gris

La saison des concerts du Bourg, qui fait suite aux concerts
d’été, débutera le dimanche 6 septembre 2026 à 11h00 sur
la place du Bourg. L’un des quintettes de cuivres les plus
renommés, «Geneva Brass», enthousiasmera le public sur la
place du Bourg. Comme chaque année, la «Société d’utilité
publique de Bienne» offrira un apéritif à l’issue du concert.
En cas de mauvais temps, le concert aura lieu dans la salle
Wyttenbach à Bienne. L’entrée est libre – collecte.

Die «Bourgkonzert»-Saison nach den Sommerkonzerten
beginnt am Sonntag, 6. September 2026 um 11.00h auf dem

Burgplatz. Eines der bekanntesten Blech-Brass-Quintette
«Geneva Brass» wird auf dem Burgplatz begeistern.

Die «Gemeinnützige Gesellschaft Biel» wird wie jedes Jahr
nach dem Konzert ein Apéro offerieren.

Bei schlechter Witterung im Bieler Wyttenbachsaal.
Der Eintritt ist frei – Kollekte.

VELOPLUS BIEL
General-Dufour-Str. 15, 2502 Biel

VELOPLUS BIENNE
Rue du General-Dufour 15, 2502 Bienne

FEIERE MIT UNS 10 JAHRE
VELOPLUS BIEL AM

11./12. SEPTEMBER 2026.

VENEZ FÊTER AVEC NOUS LES
10 ANSDE VELOPLUS BIENNE
LES 11 ET 12 SEPTEMBRE 2026.

Entdecke das Programm:
veloplus.ch/ jubilaeen-2026

Glücksrad
Dreh am Glücksrad

und gewinne tolle Preise.

Kostenlose Festwirtschaft
Barista-Kaffee, Hotdog

und Nidlechueche warten
am Samstag auf dich.

10% Jubiläumsrabatt
Spare während den

Jubiläumstagen vom 11. und
12. September 10% auf deinen

Einkauf.

Roue de la chance
Fais tourner la roue de la chance
et remporte de superbes lots.

Restauration gratuite
Du café préparé par un barista,
des hot-dogs et des «Nidle-
chueche » t’attendent samedi.

10 % de réduction anniversaire
Profite de 10 % de réduction sur
tes achats pendant les journées
anniversaire des 11 et 12
septembre.

%

Découvrez le programme :
veloplus.ch/ jubilaeen-2026

Viensnousvoir !

F0

KOMM

VORBE
I!

BIEL /BIENNE

INSERAT / ANNONCE

INSERAT / ANNONCE

HAUSLIEFERDIENST
LIVRAISON À DOMICILE

032 365 80 80
velokurierbiel.ch

Biel/Bienne &Nidau
bis/ jusqu’à 10kg

15.-
CHF

JAZZ ESTIVAL, LE LANDERON, 20.00:

3.9. HELVETIC HOT SWING
10.9. SWISS TRIBE

http://velokurierbiel.ch
http://veloplus.ch/
http://veloplus.ch/
http://\Ufb01rstfriday.ch
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Biel Bienne-Bewertung / Cote de Biel Bienne: HHHHHHHH ausgezeichnet / excellent HHHHHH sehr gut / très bon HHHH gut / bon HH Durchschnitt / médiocre – verfehlt / nul

Er ist fast 89 und kein
bisschen müde. Der geniale
britische Regisseur Rid-
ley Scott, der so legendäre
Filme wie «Blade Runner»,
«Alien», «Thelma & Louise»
oder «Gladiator» drehte. Er
wurde nie mit dem Oscar
ausgezeichnet, aber hinter-
liess in der Filmgeschichte
Spuren, wie nur wenige an-
dere Filmemacher.

Pandemische Aus-
löschung. Jetzt griff er auf
einen 2012 veröffentlichten,
postapokalyptischen Roman
von Peter Heller zurück, der
durch pandemische Auslö-
schung der Weltbevölkerung,
fragile Versorgungswege und
Misstrauen in die Gesellschaft
glänzte. Im Mittelpunkt steht
(im Buch wie im Film) der
Pilot und Mechaniker Big Hig
(der oscarnominierte Jacob
Elordi), der zusammen mit
seinem treuen Hund Jasper
in einem verlassenen Flug-
zeughangar in Colorado lebt.
Seine Frau und seine Freunde
sind alle tot, Gesellschaft leis-
tet ihm der Ex-Marine und
waffensüchtige Bangley (Josh
Brolin). Und ähnlich wie
einst im Film «On the Beach»
(Das letzte Ufer, 1959) emp-
fängt Hig einen Funkspruch,
der ihm Hoffnung auf andere
Überlebende der Zivilisation
gibt. Er macht sich mit seiner
Cessna auf die Suche nach
der Herkunft des Signals.

G r i p p en - Ep i d em i e .
Ridley Scotts Endzeit-Movie
spielt im Jahr 2035, also in
naher Zukunft. Anders als

in Stanley Kramers Finale im
«Letzten Ufer» sind bei Scott
bereits zu Filmbeginn die
Städte wie Denver leergefegt,
herrenlose Hunde streunen,
der Wind lässt Papierfetzen
zwischen den Wolkenkrat-
zern pendeln, die langsam
vom Grün überwuchert wer-
den. Die von Menschen auf-
gebauten einst dynamischen
Städte sind nur noch Geis-
ter-Ruinen. Eine tödliche
Grippe-Epidemie hat die
Menschheit ausgelöscht, ein-
zig eine Gruppe friedlicher
Mennoniten, plündernde
Banditen, eine Art Zombies
und ein seltsam gottesgläubi-
ger, gefährlicher Klüngel auf
einem verlassenen Flugplatz
haben überlebt.

Leise Töne. Ridley Scotts
Survival-Drama hat zwar ei-
nige (unnötige) Actionsze-
nen, legt aber sein ganzes
Gewicht auf die Alltagsbeob-
achtung seiner Akteure: Wie

Extinction pandémique.
Il s’est cette fois appuyé
sur un roman postapo-
calyptique de Peter Hel-
ler, publié en 2012, qui
se distingue par la quasi-
extinction de la population
mondiale, par la fragilité
des voies d’approvision-
nement et par la méfiance
généralisée au sein de la
société. Au centre de l’his-
toire (dans le livre comme
dans le film) se trouve le
pilote et mécanicien Big
Hig (Jacob Elordi: nommé
aux Oscars), qui vit avec
son fidèle chien Jasper
dans un hangar d’aviation
abandonné du Colorado.
Sa femme et ses amis sont
tous morts; la seule com-
pagnie qui lui reste est
celle de l’ex-marine Bang-
ley (Josh Brolin), obsédé
par les armes. Et comme
jadis dans «On the Beach»
(Le Dernier Rivage, 1959),
Big Hig capte un message
radio qui lui redonne es-
poir de trouver d’autres
survivants de la civilisa-
tion. Il part alors avec son
Cessna à la recherche de
l’origine du signal.

Pandémie. Le film de
fin du monde de Ridley
Scott se déroule en 2035,
donc dans un futur proche.
Contrairement au dénoue-
ment du film de Stanley
Kramer dans «Le Dernier
Rivage», chez Ridley Scott,
les villes, comme Denver,
sont désertées dès le début
du film: des chiens errants
sans maître, le vent qui fait
voleter des bouts de papier
entre les gratte-ciel peu à
peu envahis par la végéta-
tion. Les cités jadis dyna-

Film de fin du
monde porteur
d’espoir?

Endzeit-Film
mit Hoffnung?

VON
MARIO

CORTESI

miques bâties par l’homme
ne sont plus que des ruines
fantômes. Une pandémie
mortelle a décimé l’huma-
nité; seuls ont survécu un
clan de Mennonites pa-
cifiques, des bandits pil-
lards, une sorte de groupe
de zombies et une bande
étrange et dangereuse de
croyants installée sur un
aérodrome abandonné.

Tons feutrés. Le drame
de survie de Ridley Scott
comporte certes quelques
scènes d’action (super-
flues), mais il concentre
tout son poids sur l’obser-
vation du quotidien de ses
personnages. Comment ré-
agissent-ils pour survivre?
Comment surmontent-ils
leur passé? Comment
maintiennent-ils un espoir
en réalité absent? Com-
ment envisagent-ils d’af-
fronter une mort certaine?
Le film vit du silence, des
tons feutrés et des conflits
intérieurs.

Big Hig survole sans
cesse, avec son Cessna, de
merveilleux paysages (tour-
nés en Italie), révélant la
beauté consolatrice d’une
nature intacte. Ridley Scott
reste mélancolique: Big
Hig n’est pas un héros. Il
a lui-même décidé de la
mort de sa femme et de
celle de son chien adoré.
Son passé lui barre l’ave-
nir. Et pourtant, dans les
dernières images, Ridley
Scott laisse transparaître
un certain optimisme, un
espoir en un avenir meil-
leur pour l’humanité. Il
semble convaincu que la
nature finira par reprendre
ses droits. n

Darsteller/Distribution: Jacob Elordi,
Josh Brolin, Margaret Qualley
Regie/Mise en scène: Ridley Scott (2026)
Länge/Durée: 100 Minuten/100 minutes
Im Kino/Au cinéma: BELUGA, REX 2

reagieren sie, um zu überle-
ben, wie überwinden sie die
Vergangenheit, wie halten
sie die eigentlich fehlende
Hoffnung aufrecht, wie wol-
len sie dem sicheren Tod
ins Auge schauen? Der Film
lebt von der Stille, von lei-
sen Tönen und den inneren
Konflikten. Immer wieder
kreist Hig mit seiner Cessna
über wunderbare Landschaf-
ten (in Italien gedreht), zeigt
Tröstlichkeit und Schönheit
einer intakten Natur. Scott
bleibt melancholisch, sein
Hig ist kein Held, seine Ver-
gangenheit und der von
ihm beschlossene Tod sei-
ner Frau und der Tod des
geliebten Hundes verbauen
ihm die Zukunft. Und doch
lässt Scott in seinen letzten
Bildern Optimismus und
Hoffnung auf eine bessere
Zukunft für die Menschheit
erkennen. Und ist über-
zeugt, dass sich die Natur
zurückerobert. n

PAR
MARIO
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The Dog Stars HHHHHH

VON LUDWIG HERMANN

Sie sind wieder da: die
beiden Streithähne Christian
Clavier, das Oberhaupt der
penetrant aristokratisch auf-
tretenden Familie Bouvier-
Sauvage; und le voilà: Didier
Bourdon als Gérard Martin,
ein Peugeot-Händler und ge-
borener Underdog. Andert-
halb Stunden bodenständiger
Spass für die ganze Familie.

DNA-Test. In der Fortset-
zung der erfolgreichen fran-
zösischen Komödien-Reihe
«Cocorico» kommen sich die
beiden Stars erneut gefähr-
lich nahe. Die Hochzeit in
zwei Wochen. Die Tochter
der Bouvier-Sauvages (de-
zent: Chloé Couloud) lässt
nicht locker: Sie begehrt den
Sohn der unterklassigen Mar-
tins noch immer. In Angst
und Rage geraten, will sich
Monsieur Bouvier-Sauvage
im allerletzten Moment mit
einem DNA-Test absichern:
Woher kommt er ursprüng-
lich, und – vor allem – woher
stammt Peugeot-Verkäufer
Bourdon?

Die in die Länge gezogene
DNA-Sequenz, von der Regie
ausgebadet und mit mässigen
Pointen garniert, bringt Scho-
ckierendes an den Tag: Der
«adlige» Frédéric Bouvier-
Sauvage stammt ursprünglich

aus der Türkei. Die Urahnen
seines Gegners, dem Peugeot-
Manns Didier Bourdon, die
sind Algerier.

Besuch aus der Heimat.
Ein türkischer Urahn namens
Mehmet (dargestellt von
Clavier persönlich) und eine
überkandidelte Matrone, «la
cousine» aus Algier (umwer-
fend: Didier Bourdon), beglü-
cken das Hochzeitsfest mit
ihrem Besuch aus der Heimat
und sorgen in «Cocorico 2»
(deutscher Titel «Oh la la 2»)
für allerlei Kurzweil.

Was aber bedeutet das
Wort «Cocorico», der Titel der
Reihe? Gemeint ist – in Frank-
reich – der Hahnenschrei, der
auf den Hauptdarsteller ge-
münzt ist. Mit Cocorico ver-
gleicht Drehbuchautor und
Regisseur Julien Hervé seine
Hauptfigur mit einem Go-
ckel: den nervigen Bonvivant
Frédéric Bouvier-Sauvage mit
seinem übertriebenen Natio-

Turquie. Quant aux ancêtres
de son antonyme, Gérard
Martin, ils sont algériens.

Visite du pays d’origine.
Un ancêtre turc nommé
Mehmet (interprété par nul
autre que Christian Clavier)
et une matrone survoltée,
Djamila, la cousine venue
d’Alger (irrésistible: Didier
Bourdon) viennent égayer la
fête de mariage par leur visite
depuis leur pays d’origine et
apportent leur lot de distrac-
tions dans «Cocorico 2».

Dans «Cocorico», le scé-
nariste et réalisateur Julien
Hervé fait de son personnage
principal un coq: Frédéric
Bouvier-Sauvage, bon vivant
exaspérant, avec son nationa-
lisme outrancier et sa concep-
tion ridicule de l’identité
patriotique. Un personnage
interprété avec maestria par
Christian Clavier.

Sans alcool. Pour quelle
scène, à elle seule, vaut-il la
peine d’aller voir «Cocorico
2»? La veille des noces que
les pères des futurs mariés
passent seuls! Les person-
nages principaux, Christian
Clavier et Didier Bourdon,
sont accoudés au bar et tout
porte à croire que l’homme
derrière le comptoir leur sert
de l’alcool en quantité exces-
sive. Pourtant, aucune goutte
d’alcool n’a été portée aux
lèvres des acteurs pendant le
tournage. Ce que montre le
duo relève tout simplement
du grand art. n

interprétée par Chloé Coul-
loud) ne lâche rien: elle désire
toujours le fils des Martin,
issu d’un milieu inférieur.
Pris de panique et de colère,
Monsieur Bouvier-Sauvage
veut, au tout dernier mo-
ment, se rassurer au moyen
d’un test ADN: d’où vient-il,
quelle est son origine, et sur-
tout, quelle est celle de Gé-
rard Martin?

La séquence ADN, éti-
rée à n’en plus finir, sur la-
quelle la réalisation s’attarde
lourdement agrémentée de
gags assez moyens, révèle
quelque chose de stupéfiant:
le «noble» Frédéric Bou-
vier-Sauvage est originaire de

Les revoilà, les deux coqs
de combat: Christian Cla-
vier, chef de la famille Bou-
vier-Sauvage à l’aristocratie
affichée avec insistance;
Didier Bourdon dans le rôle
de Gérard Martin, conces-
sionnaire Peugeot et éternel
perdant. Une heure et demie
de divertissement bon enfant
pour toute la famille.

Test ADN. Dans la suite
de la comédie française à
succès «Cocorico», les deux
vedettes se côtoient une fois
de plus dangereusement.
Le mariage est prévu dans
deux semaines. La fille des
Bouvier-Sauvage (sobrement

On continue dans le même style.
L’intrigue de fond est une aubaine
pour le producteur avide d’argent.

In ähnlichem Stil
geht’s weiter. Die
Rahmenhandlung:
Ein gefundenes
Fressen für den
geldgierigen
Produzenten.

nalismus und seinem lächerli-
chen Identitätsbewusstsein als
Patriot. Von Christian Clavier
mit Grandezza dargestellt.

Alkoholfrei. Für welche
Szene allein lohnt sich ein
Besuch von «Cocorico 2»?
Der Polterabend, den die
Väter der Brautleute allein
verbringen! Die Hauptfiguren
Christian Clavier und Didier
Bourdon stehen an der Bar
und es scheint, der Mann
hinter der Theke schenke
ihnen – im Übermass – echte
«Ware» ein. Indes: Alkohol
war aber beim Dreh keiner
dabei. Was das Duo da zeigt,
ist Schauspielkunst. n

Darsteller/Distribution: Christian Clavier,
Didier Bourdon, Chloé Coulloud
Buch & Regie/Scénario & réalisation:
Julien Hervé (2026)
Dauer/Durée: 91 Minuten/91 minutes
Im Kino/Au cinéma: REX 2, LIDO 1

Cocorico 2 HH(H)HH(H)

BIEL BIENNE 1er SEPTEMBRE 2026

Die «Cocorico 2»-Vorstellung
findet am Sonntag,
6. September 2026
(«ALLIANZ Tag des Kinos»)
um 15.00 Uhr
im Kino Rex 1 statt.
(Originalversion
mit deutschen Untertiteln).

Polterabend zu zweit:
die Väter von Braut und
Bräutigam (Didier Bourdon
und Christian Clavier).

Enterrement de vie de garçons
à deux: les pères de la mariée
et du marié (Didier Bourdon
et Christian Clavier).

PAR
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La projection de «Cocorico 2»
aura lieu le dimanche
6 septembre 2026
(«Journée du cinéma
ALLIANZ») à 15 heures
au cinéma Rex 1
(version originale
sous-titrée en allemand).

Hig (Jacob Elordi),
Bangley (Josh Brolin).

Il est âgé de presque
89 ans et n’est pas fatigué
le moins du monde. Le gé-
nial réalisateur britannique
Ridley Scott, qui a tourné
des films aussi légen-
daires que «Blade Runner»,
«Alien», «Thelma & Louise»
ou «Gladiator», n’a jamais
reçu l’Oscar, mais a laissé
dans l’histoire du cinéma
une empreinte que peu
d’autres cinéastes peuvent
revendiquer.


